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TERVETULOA TULIKIVI-TUOTTEEN
KAYTTAJAKSI

Onnittelemme erinomaisesta tuotevalinnasta.
Toivomme sinulle paljon lampoisia hetkia
Tulikivi-tuotteen adrelld. Noudattamalla naita
kayttoohjeita tulisija toimii suunnitellulla tavalla
palaen puhtaasti sekd lammittden tasaisesti ja
pitkaan.

Haluamme kehittdd tuotteitamme ja
toimintaamme vastaamaan asiakkaiden tarpeita
parhaalla mahdollisella tavalla. Ole hyva ja tayta
Tulikivi-takuukortti osoitteessa www.tulikivi.
com/owner.

VALKOMMEN SOM ANVANDARE AV

EN TULIKIVI PRODUKT

Vi gratulerar dig till ett utmarkt produktval. Vi
onskar dig manga varma stunder invid din Tulikivi
produkt. Nar du foljer den har bruksanvisningen
fungerar eldstaden som den ska — ren forbranning
samt jamn och langvarig varmeavgivning.

Vivill utveckla vara produkter och var verksamhet
sd att de sa val som mojligt motsvarar kundernas
behov. Vanligen fyll i Tulikivi-garantikortet
pa adressen www.tulikivi.com/owner.

WELCOME TO THE WORLD OF TULIKIVI
Congratulations on your excellent choice of
product. We wish you many warm moments around
your Tulikivi fireplace. By following the instructions
in this operating manual, you will ensure that your
fireplace works in the manner intended - burning
cleanly and giving out heat steadily and for a long
time.

We want to develop our products and
operations to meet the needs of our customers
in the best possible way. Please follow this link
and complete the Tulikivi warranty card online:
www.tulikivi.com/owner.
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HERZLICHEN GLUCKWUNSCH ZU IHREM
NEUEN TULIKIVI-SPECKSTEINOFEN

Wir gratulieren Ihnen zu lhrer ausgezeichneten
Produktwahl. Wir wiinschen Ihnen viele warmende
Momente im Bereich Ihres Tulikivi-Specksteinofens.
Durch Befolgen dieser Bedienungsanleitung stellen
Sie sicher, dass der Specksteinofen wie vorgesehen
funktioniert, sauber brennt sowie lang und
gleichmalig warmt.

Wir méchten uns und unsere Produkte laufend
verbessern und besser an die Bedurftnisse unserer
Kunden anpassen. Bitte fiillen Sie das Tulikivi
Garantieformular unter der folgenden
Adresse aus: www.tulikivi.com/owner.

WELKOM ALS GEBRUIKER VAN EEN

TULIKIVI

Gefeliciteerd met uw uitstekende keuze! We
wensen u veel warme momenten aan de zijde van
uw Tulikivi. Wanneer u deze gebruiksaanwijzingen
volgt, functioneert de kachel op de bedoelde
wijze: schoon brandend, gelijkmatig en langdurig
verwarmend.

We willen onze producten en diensten om de
behoeften van onze klanten te voldoen op de best
mogelijke manier ontwikkelen. Vult u daarom
a.u.b. de Tulikivi garantiekaart in, op het
adres www.tulikivi.com/owner.

BENVENUTI NELLA FAMIGLIA TULIKIVI
Complimenti per aver scelto un prodotto dialtissima
qualita. Vi auguriamo molti momenti felia accanto
alla vostra stufa Tulikivi. Seguendo queste istruzioni
d'uso la stufa funzionera correttamente, bruciando
in modo pulito e riscaldando uniformemente e a
lungo.

Desideriamo sviluppare i nostri prodotti ed
attivita, al fine di rispondere nel miglior modo
possibile alle esigenze dei clienti. Chiediamo
gentilmente di compilare il certificato di
garanzia Tulikivi all’indirizzo www.tulikivi.
com/owner.
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BIENVENUE PARMI LES UTILISATEURS

DE TULIKIVI!

Nous vous félicitons pour votre choix judicieux
et nous vous souhaitons de chaleureux moments
auprés de votre Tulikivi. Si vous suivez ces
consignes d’utilisation, votre poéle-cheminée
fonctionnera parfaitement, avec une combustion
propre et en chauffant de facon réguliére et
prolongée.

Nous désirons améliorer nos produits et nos
activités pour qu'ils répondent le mieux possible
aux besoins de nos clients. Veuillez remplir la
carte de garantie Tulikivi a I'adresse www.
tulikivi.com/owner.

[AOBPO MNOXXAJTOBATb B HACNO
MOKYNATE/EWN nPOAYKLUWMW TULIKIVI!
Mo3apaBnsem Bac ¢ oTAMYHBIM BbIGOPOM 1
XenaeM MHOro TerblX MOMEHTOB B6AM3M
KaMUHHbIX neyein Tulikivi. Mpu cobatogeHnmn
AAHHBIX  UHCTPYKUWA KaMWHHasA rMeub
bynet paboTtatb Hagnexawum obpasom,
obecreyrBas unCToe ropeHve u oTAaBas
paBHOMepHOE TEMJIo AIUTENbHOE BPEMS.

Mbl XOTVM W fafblie pa3BMBaTb CBOHO
MPOAYKLUMIO W YCAYrK, YTOBbI HavayyLnm
obpa3om yAOBNETBOPATb MNOTPEBHOCTH
Hawwwmx KnneHToB. ModxkanyiicTa, 3anoaHUTe
rapaHTuiHbI TanoH Tulikivi no agpecy www.
tulikivi.com/owner.

TERE TULEMAST TULIKIVI TOOTE
KASUTAJAKS

Onnitleme suurepérase tootevaliku puhul. Soovime
teile palju sooje hetki Tulikivi toote ees. Neid
kasutusjuhendeid jargides toimib kolle planeeritud
viisil, poledes puhtalt ning soojendades htlaselt
ja pikalt.

Me soovime arendada oma tooteid ja tegevusi
selliselt, et need taidaksid parimal véimalikul viisil
meie klientide vajadusi. Palun taitke Tulikivi
garantiileht aadressil www.tulikivi.com/
owner.
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LAIPNI LUDZAM TULIKIVI PIRCEJU SAIME!
Apsveicam JUs ar lielisko izvéli un novélam daudzus
siltus mirklus pie Tulikivi kamina. levérojot 3o
lietoSanas instrukciju JUs nodrosinasiet, ka JUsu
kamins darbojas ka paredzéts, malkai sadegot
pilntba, ilgi un vienmérigi izdalot siltumu.

Més vélamie attistit savus produktus, lai
vislabak atbilstu msu klientu vélmém. Ladzu
sekojiet saitei, lai aizpildTtu Tulikivi garantijas
talonu: www.tulikivi.com/owner.

SVEIKI ATVYKE | TULIKIVI PIRKEJU SKAICIU!
Sveikiname jsigijus Tulikivi krosnj-zidinj ir linkime
daug nuostabiy akimirky 3alia Tulikivi krosnies.
UZtikriname tinkama krosnies darba, Svary degima
bei malonia Siluma, jeigu krosnis bus naudojama,
vadovaujantis gamintojo rekomendacijomis.
Pristatome naujieng — siekdami supaprastinti
garantijos teikimo procedira sukdiréme elektronine
garantinés kortelés versija. Ja uzpildyti galite
www.tulkivi.com/owner.

DOBRODOSLI V SVETU TULIKIVI

Cestitamo Vam za odli¢no izbiro pravega izdelka.
Zelimo Vam veliko prijetnih trenutkov ob Vasem
Tulikivi kaminu. Z upo3tevanjem navodil za
uporabo zagotovite njegovo pravilno in dolgotrajno
delovanje.

V nasi Zelji je, da teZimo k razvoju nase
dejavnosti in izdelkov na nacine, ki najbolje
zadovoljujejo potrebe nasih kupcev. Naprosamo
vas, da sledite spodnji povezavi in izpolnete
Tulikivi garancijski obrazec na spletnem
naslovu www.tulikivi.com/owner.
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SERDECZNE ZYCZENIA Z OKAZJI ZAKUPU
NOWEGO PRODUKTU TULIKIVI

Gratulujemy Panstwu znakomitego wyboru
produktu. Zyczymy Paristwu spedzenia wielu
mitych i cieptych chwil w otoczeniu Produktow
-Tulikivi. Postepujgc zgodnie z instrukcja obstugi
przekonaja sie Panstwo iz piece - paleniska
sprawnie funkcjonujg czysto spalajg oraz dtugo,
rownomiernie i efektywnie ogrzewaja.

Chcemy nadal rozwija¢ nasze produkty i ustugi,
dostosowujac je jak najlepiej do potrzeb naszych
Klientow. Prosimy o wypetnienie formularza
karty gwarancyjnej pod adresem www.
tulikivi.com/owner.

SRDECNE VAM BLAHOPREJEME K ZAKOUPENI
NOVEHO VYROBKU TULIKIVI.
Gratulujeme Vam k vynikajici volbé vyrobku.
Prejeme Vam v blizkosti vyrobku Tulikivi mnoho
hrejivych okamzik{. DodrZovanim tohoto navodu k
obsluze zajistite, aby krbova kamna fungovala tak,
jak maji, Cisté hotela a dlouho a rovnomérné hrala.
Snazime se vyvijet nase produkty pro co mozna
nejvétsi spokojenost nasich zakaznikld. Prosim
vypliite zarucni kartu na webové adrese
www.tulikivi.com/owner.

SRDECNE VAM BLAHOZELAME K ZAKUPENIU
VYROBKU TULIKIVI.

Gratulujeme Vam k vynikajicej volbe vyrobku.
Prajeme Vam v blizkosti vyrobku TULIKIVI vela
hrejivych okamzZikov. DodrZiavanim tohto navodu
na pouzitie zaistite, aby pec fungovala spravne,
aby horenie v nej bolo ¢isté a aby rovnomerne a
dlhodobo hriala.

Chceme rozvijat nase produkty a sluzby tak, aby
vyhovovali potrebam nasich zakaznikov najlepsim
moznym spdsobom. Vypliite prosim, zaru¢na
Tulikivi kartu cez www.tulikivi.com/owner.



Palamisilman saat6asennot

A, ILMANSAATIMEN ASENTO (SAA-

PALAMISEN VAIHE

DIN HUOLTOLUUKUN YHTEYDESSA)

B, ARINAPELLIN ASENTO

C, TULIPESAN LUUKUN
ILMANSAATIMEN ASENTO

KYLMA TULISIJA / HUONO VETO LAMMIN TULISIUA / HYVA VETO

% %

Sytytysvaihe A Auki % Huoltoasento Polttoasento Auki
Z Z

Palamisvaihe A Auki Huoltoasento Polttoasento Auki
% %

Hiillosvaihe A Auki Huoltoasento Huoltoasento Kiinni
2 %

Hiillos sammunut Kiinni Polttoasento Polttoasento Kiinni

Tulikivi-tulisijoja ei suositella liitettavaksi usean tulisijan
yhteiseen hormiin. Tulisijan asennuksen, kayton, nuohouksen
ja kaytettavan polttoaineen suhteen on aina noudatettava
kansallisia, alueellisia ja paikallisia maarayksia.

Ole huolellinen kayttéessési tulisijaa. Alé sulje hormipelti
ja ilmanohjausaukkoja liian aikaisin, koska silloin saattaa
muodostua vaarallista hakdkaasua!

Uunin kdyttoonotto

TULISIJAN KUIVATTAMINEN

Anna tulisijan kuivua asennuksen jalkeen 3 - 4 paivaa
huoneenldmmossa (+ 20 °C) tulipesan luukun ja huoltoluukun
seka ilmansaatimen ja hormipellin (mikali asennettu) ollessa

avoimena.

TULISIJAN SISAANAJO

Kuivattamisenjélkeentulisijansisddnajovaihe kestda 3 - 4 paivaa.
Ensimmaisend pdivana ldmmita tulisijaa neljannespesalliselld
(n. 1 kg) kuivia puita (kuva 1). Polta puut loppuun ja anna
tulisijan jadhtya. Seuraavana paivana lammita tulisijaa puolella
pesalliselld (n. 2 kg) ja anna tulisijan taas jadhtya. Kolmantena
paivana polta tulisijassa yksi taysi peséllinen (n. 4 kg, kuva 4)
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ja anna tulisijan vield jadhtya. N&in olet suorittanut tulisijan
sisdanajon.

POLTTOAINE

Tulisijassa poltettavaksi soveltuvat kaikki puulajit seka
puupohjainen pelletti. Kdyta vain kuivaa puuta (kosteus alle
20 %). Tuo poltettavat puut edellisena paivana huoneen
[&mpoon, jolloin ne lampidvat ja niiden pinta ehtii kuivahtaa.
Kéyta polttopuita, joiden lapimitta on 4 — 10 cm. Suositeltava
pituus on 25 — 33 cm. Halkaise aina pyodreét puut.

Tulisijaa ei ole tarkoitettu roskien eika jatteen polttoon. Al4
kdyta nestemaisia polttoaineita edes tulisijan sytytykseen!

TAKKAUUNIN SYTYTYS JA LAMMITYS

Ennen sytytystd varmista, ettd arina on puhdas ja tuhka-
astia ei ole tadynna. Arinaa puhdistettaessa aseta arinapelti
huoltoasentoon, jolloin tuhka padsee valumaan vapaasti
tuhkatilassa olevaan tuhkalaatikkoon. Lammityksen aikana
pidé tuhka-astia paikallaan ja huoltoluukku suljettuna.
Turvallisuussyista kasittele tuhkaa vain kun se on jadhtynytta.
Puhdasta puutuhkaa voi kadyttaa puutarhakasveille.

Avaa hormipelti (mikaliasennettu), takkaluukun (mikalikyseessa
on suora luukku), (kuva 2) ja huoltoluukun ilmansaadin (kuva
3) tdysin avoimeksi sekd aseta arinapelti polttoasentoon 5 -
10 minuuttia ennen sytytysta. Lisaksi katkaise liesituuletin ja
koneellinen ilmastointi ennen sytytysta. Erkkeriluukullisissa
malleissa takkaluukun ilmansaadin pidetdan suljettuna koko
polton ajan.

Mikali uuni on ollut pitkdan kayttamattomana, tarkista
hormin veto. Purista pala paperia kevyesti palloksi. Aseta se
arinalle, sytyta ja sulje luukku (kuva 5). Jos liekki on kirkas ja
pystysuuntainen, hormissa on riittdva veto. Huonoissa veto-
olosuhteissa hormin ilman voi saada liikkeelle puhaltamalla
[&mminta ilmaa hiustenkuivaajalla tai lampopuhaltimella tai
polttamalla hieman paperia nuohousluukussa uunin alaosassa.
Sytytystd voi myods tehostaa pitamalla arinapeltid ja/tai
huoltoluukkua avoinna sytytysvaiheessa ja palamisvaiheen

alussa.

Uunissa poltettava maksimimaara puita lammityskertaa kohti
on noin 0,8 kg/100 kg uunin massaa. Esimerkiksi painoltaan
1000 kg painavassa uunissa voidaan maksimissaan polttaa 8
kg puuta/ldmmityskerta. Puut voidaan polttaa 2 - 3 erdssa
mallista riippuen. Eri mallien puumaarat ja suositeltavat






panoskoot on esitetty kdyttdohjeen takasivulla olevassa
taulukossa. Mikéli tulisijasi on erikoismalli, kdyta ylld mainitun
ohjeistuksen mukaisia maaria.

Sytytettdessd ota ensimmaisen peséllisen klapeista noin
viidennes ja pilko ne ohuiksi halkaisijaltaan noin 1 - 2 cm
paksuiksi pilkkeiksi. Lado ensin suuret klapit poikittain
tulipesaan arinan paalle. Taman paalle aseta sytykkeet (pari
sytytyspalaa, palanen tuohta tai paperia) ja sytytad ne (kuva
6). Sulje luukku.

Mikali takkauuni on varustettu sytytyspellilld, peltia pidetaan
avoimena 5 - 10 minuuttia sytytyksen yhteydessd. Pelti
voidaan avata myos puita lisdttdesss, jolloin se suljetaan heti
kun puut on lisatty. Sytytyspellin auki pitdminen pitempia aikoja
polton aikana voi nostaa hormin ldmpétilan niin korkeaksi, etta
hormi ylikuumenee ja vaurioituu tai aiheuttaa tulipalovaaran.

Kun edellinen panos on palanut ldhes hiillokselle ja ndkyvissa on
vain pienet mutta selvét liekit, voidaan puita lisétéa. Al3 tayta
tulipesaa yli tulipesdpaneelien ilmaraon rajaaman korkeuden
(kuva 7). Normaalin polton aikana suositeltava lisdysten maara
on 1 - 2 kertaa.

Tulipesédn luukku ja huoltoluukku on kéayton aikana
paasaantoisesti pidettava suljettuina. Poikkeuksena ovat
tdssa ohjeessa esitetyt sytytys, lisdys ja jadnnoshiilien
poltto.

LAMMITYKSEN LOPETUS

Kun viimeinen panos on palanut hiillosvaiheeseen, avaa
arinapelti huoltoasentoon ja sulje takkaluukun ilmansaadin.
Veda sen jélkeen sopivalla tyokalulla tulipesan reunoilla oleva
hiillos arinan paalle. N&in hiillos palaa tehokkaasti (kuva 8).
Kohenna hiilid pari kertaa, kunnes hiilet ovat palaneet loppuun.
Taman jalkeen aseta huoltoluukun ilmansaadin kiinni asentoon.
Voit my6s asettaa arinapellin takaisin polttoasentoon. Lopuksi,
sulje hormipelti.
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Muista! Haka on hajuton mauton ja vériton kaasu, joten
ole huolellinen.

Lammityksen aikana ja vield pitkélle sen jélkeenkin uunin pinnat
ja sisdosat saattavat olla polttavan kuumia. Uunin pinnat
ovat kuumimmillaan 2 - 3 tuntia sen jalkeen kun lammitys on
lopetettu. Tédman vuoksija ylildmmityksen valttamiseksi seuraa
kayttoohjetta.

Alad sdilytd palavasta materiaalista valmistettuja
esineitd uunin paalla, kransseilla tai uunin valittomassa
laheisyydessa.

TAKKALEIVINUUNIN LAMMITYS
Takkaleivinuunin takkauunin l&mmitys tapahtuu samoin
kuin takkauunin ldmmitys. Huomaa, etta leivinuunin luukun

iimansaato tulee olla kiinni, kun takkaa lammitetaan.
Leivinuunissa ja takassa ei saa polttaa puita yhta aikaa.

Kun haluat leivinuunin paistavan pitkdan ja tasaisesti, lammita
takkaleivinuunin takkaa leivontapaivaa edeltavana paivana niin,
ettd uuni on hieman ldmmin seuraavana péivana lammitysta
aloitettaessa. Leivontapdivand ldmmitd ensin takassa pesallinen
puita, ja aloita sen jalkeen leivinuunin l[dmmitys.

Ennen lammitystd avaa hormipelti ja leivinuunin luukun
ilmansaadin. Sytytettdessa ota ensimmadisen peséllisen
klapeista noin viidennes ja pilko ne ohuiksi halkaisijaltaan
noin 1 - 2 cm paksuiksi pilkkeiksi. Lado polttopuut ilmavasti
ristikkdin arinalle. Lopuksi aseta pienet sytytyspuut edellisten
paalle poikittain ja sytytyspala niiden alle. Sytyta ja sulje luukku.

Lammityksen lopussa pudota hiillos leivinuunin takana olevan
hiilikuilun kautta takkapesaan. Kayté apuna tarkoitukseen
soveltuvaa hiilikolaa. Puhdista myds arina tuhkasta ennen
ruuanlaittoa. Sulje leivinuunin luukun ilmasaadin ja avaa

vastaavasti huoltoluukun ilmansaadin.

Tuhkaluukun ilmansaatimen ja hormipellin voi sulkea, kun hiillos

takkauunissa on palanut loppuun.

SAVUKAASUIMURIEN KAYTTO

Savukaasuimurilla voi helpottaa tulisijan kayttod, kun rakennus
on suunniteltu toimivaksi modernilla taloteknisilld ratkaisuilla,
mm. [dmpda talteen ottava ilmanvaihto ja erittdin hyva tiiveys.
Myés kaikissa rakennustyypeisséd kesa- ja valikausikaytto
helpottuu, kun hormia ja tulisijaa ei tarvitse esildmmittaa ennen

lammityksen aloittamista vedon muodostamiseksi.

Savukaasuimuri yleensd poistaa kaikki veto-ongelmat,
jotka johtuvat riittdmattomastd palamisilman saannista,
epasopivasta hormin ja tulisijan yhdistelmasta tai muista
vetoon vaikuttavista tekijdista.

Jos hormiin on asennettu savukaasuimuri, tulee huomioida,
ettei hormiin tule lilan kovaa vetoa. Jos savukaasuimurissa on
saadin, yleensa minimiasetuksella saadaan tarvittava veto.
Tama on kuitenkin aina kokeiltava tuote- ja hormikohtaisesti.
Jos liekki on rauhaton ja kuuluu kova humina, niin silloin yleensa
on liian kova veto. Huomio eri savukaasuimurien valmistajien

omat ohjeet.

Sytyttdessa, varsinkin pitkaan kdyttamatta olleen tulisijan, voi
savukaasuimuria pitada suurimman vedon asetuksella. Kun puuta
lisdtdan voi savukaasuimurin laittaa hetkellisesti suurimman
vedon asetuksella.

Minimivetovaatimus Tulikivi-tuotteille on 12 Pa, kun tulisijaan ja
hormiin saadaan normaalit veto-olosuhteet. Jos keskimaarainen
veto onyli 25 Pa, voi tdma vaikuttaa tuotteen kestavyyteen ja

savukaasun lampdotilaan.



Saannollinen huolto

Puhdista tulipesa tuhkasta ennen jokaista lammityskertaa.
Tarkista, ettei tuhkalaatikko ole tédynna ja tyhjenna se mikali
tarpeen. Tuhkalaatikon tyhjennyksen yhteydessa tuhkalaatikon
alusta kannattaa puhdistaa, ettei irtotuhkaa kasaudu laatikon
alle.

Jos kaytat imuria, niin siihen on hankittava tuhkan
imurointiin tarkoitettu lisdvaruste. Turvallisuussyistd tee
huoltotoimenpiteitd vain, kun uuni ja tuhka ovat kunnolla
jadhtyneita.

NUOHOAMINEN

Tulisija tédytyy nuohota saannodllisesti vahintaan kerran
vuodessa. Tulisijan nuohouksessa on aina noudatettava
kansallisia, alueellisia ja paikallisia maarayksia. Avaa
nuohousluukut huolellisesti, etteivat niissa olevat tiivisteet
vaurioidu. Nuohouksen jélkeen varmista, etta nuohousluukut
ja tuhka-astia tulevat kunnolla paikoilleen. Sulje huoltoluukku.
Katso sivu 65.

VUOLUKIVIPINNAN PUHDISTUS
Suosittelemme puhdistamaan takan vuolukivipinnan
saanndllisesti. Puhdista tulisija aina jaahtyneena.

Classic-vuolukivipinta

Siledksi hiotun Classic-vuolukivipinnan voit puhdistaa
laimealla astianpesuainevedelld. Tahroja voit hangata
astianpesuaineeseen kostutetulla liinalla. Anna pesuaineen
vaikuttaa hetki, pyyhi kostealla ja kuivaa kivipinta huolellisesti.

Hankalat rasva- ja nokitahrat seké& steariini lahtevét Classic-
vuolukivipinnalta mm. autovaraosaliikkeissa ja huoltoasemilla
myytavalld jarru- ja kytkinosien puhdistusspraylla seka Tulikivi
Care Cleaning Agent 4 -puhdistusaineella, jota voit tilata
Tulikivelta tai Tulikivi-jalleenmyyijaltdsi. Huomioi, etta Tulikivi
Cleaning Agent 4 -tuotetta saa kdyttaa ainoastaan siledlle
Classic-vuolukivipinnalle.

Classic-pinnalta tahroja ja pienid naarmuja voidaan poistaa
my®s hiekkapaperilla, jonka karkeus on 400. Hio vuolukivipintaa
varoen. Hionnan rajat voit haivyttdd hiomalla kiven pinnan
seuraaviin saumoihin saakka. Pyyhi hiomapély kostealla liinalla
pois tulisijan pinnasta.

Texture-vuolukivipinnat

Texture-vuolukivipintojen (Grafia ja Nobile) saannéllisen
puhdis-tuksen voit tehda polynimurilla sen harjasuutinta
kdyttden. Hankalat rasva- ja nokitahrat seka steariini
lahtevat naistd erikoiskasitellyista vuolukivipinnoista mm.
autovaraosaliikkeissé ja huoltoasemilla myytavalla jarru- ja
kytkinosien puhdistusspraylla. Ald koskaan hio erikoiskéasiteltya
vuolukivipintaa.

TULIKIVI COLOR —PINNAN PUHDISTUS

Tulikivi Color -pinnoitetta kdytetdan vuolukivipintaisten
tulisijojen pinnoittamiseen. Puhdista tulisija aina jadhtyneena.
Saannollisen siivouksen yhteydessa imuroi tulisijan pinta ja
pyyhi polyt nihkedlld mikrokuituliinalla. Tarvittaessa pyyhi
tulisijan pinta laimealla astianpesuainevedelld. Huomaa, ettd
pinnoitetta ei saa hangata voimakkaasti. Tuoreet rasvatahrat
voi poistaa vaaleasta Tulikivi Color -pinnasta Tulikivi Care
Cleaning Agent 4 -puhdistusaineella. Noudata puhdistusaineen
pakkauksessa olevia ohjeita. Pinttyneet rasvatahrat vaativat
pinnan puhdistuksen ja paikkauksen. Tulikivi Color -pinnoitteen
kdyttoohje l6ytyy sen pakkauksesta.

LUUKUN LASIN JA KEHYKSEN PUHDISTUS
Tulikivi-tulisijojen luukut on suunniteltu siten, ettd ilmavirtaus
huuhtelee lasia sisaltéapain pitden sen kirkkaana. Mikali
lasipintaan kuitenkin tarttuu nokea, kannattaa se puhdistaa
heti, kun tulisija on jadhtynyt.

Tuhka on aina saatavilla oleva ja ekologinen puhdistusaine.
Ota kostutettuun talouspaperiin hieman hienoa tuhkaa tuhka-
astiasta ja hankaa silla kevyesti lasin nokeentunutta kohtaa.
Puhdista taman jalkeen lasi kostealla talouspaperilla ja lopuksi
kuivaa lasi huolellisesti (kuva 9).

Luukun kehyksen puhdistamiseen voit kdyttaa laimeaa astian-
pesuainevetta. Ald kayta liuotinpohjaisia puhdistusaineita.

Valmistaja ei vastaa uunin rakenteisiin ilman valtuutusta ja
hyvaksyntaa tehdyistd muutoksista tai lisdyksista.

Vain valmistajan hyvéksymien ja asianmukaisesti asennettujen
lisd- ja varaosien kaytté on sallittu.

Toiminta hairiotilanteissa

Matalapaine, kosteus tai kova tuuli voivat synnyttéda hormiin
vetoa haittaavan ilmalukon. Matalapaineella veto on aina
huonompi kuin hyvalla saalla tai talvipakkasella.

Hormiin kertyy helposti kosteutta silloin, kun uuni on ollut
pitkaan ldmmittdmatta. Kesdaikaan padset tasta ongelmasta
niin, etta pidat peltia hieman avoimena, kun asunto on pitkaan
tyhjilladn. N&in kosteus ei padse kondensoitumaan hormiin.

Huonon vedon syy saattaa I6ytya talon ymparistdstakin. Jos
uuni ei veda kunnolla tietystd ilmansuunnasta tuullessa, syy
ei ole hormin eika uunin. Syyna saattaa olla talon I&helld oleva
puu, sankka metsd, iso maki tai rinne, joskus jopa katon muoto.
Tahan ongelmaan saattaa auttaa puiden kaataminen, piipun
korottaminen tai uunin kdyton rajoittaminen haitallisen tuulen
vallitessa.

Myés koneellinen ilmanvaihto saattaa vaarin saadettyna
aiheuttaa veto-ongelmia, varsinkin jos kysymyksessa on pelkka
koneellinen poisto. Tehokas liesituuletin aiheuttaa alipainetta,
joka estda tulisijan hyvan vedon.

KUN UUNI EI VEDA TAI SAVUTTAA KAYTON AIKANA

- Sulje ilmastointi.

- Avaa ulko-ovi tai ikkuna.

- Avaa huoltoluukku ja raota tuhkalaatikkoa (huom.
tuhkalaatikon pinta saattaa olla kuuma).

- Tarkista, ettd ilmanottoaukot ovat avoimet.

- Mikali toimenpiteet eivat auta, ota yhteyttd nuohoojaan tai
valtuutettuun Tulikivi-edustajaan.

NOKIPALON SATTUESSA

- Sulje tulisijan ilmansaatimet.

- Pida tulipesén luukku suljettuna.

- Ota ehdottomasti yhteytta paikalliseen paloviranomaiseen.

- Tulta ei saa ryhtya sammuttamaan vedella.

- Nokipalon jalkeen nuohoojan on tarkistettava seka tulisija
ettd hormi ennen seuraavaa lammitysta.



Reglageldgena for forbranningsluft

e A, LurTReGLAGETS LAGE (ReGLAGET FINNS | | B, LAGE FOR ROSTRETS SPJALL
FORBRANNINGSFAS

C, LAGE FOR LUCKANS

ANSLUTNING TILL SERVICELUCKAN) LUFTREGLAGE
KALL ELDSTAD / DALIGT DRAG VARM ELDSTAD / BRA DRAG
. Z Z .
Tandningfasen A Oppet % Servicelage Eldningslage Oppet
Eldningsfasen A Oppet Serviceldge Eldningslage Oppet
. Z Z
Glodfasen A Oppet Z Servicelage Servicelage Stangt
Z Z
Gloden har slocknat A Stangt Eldningslage Eldningslage Stangt

Virekommenderar inte att en Tulikivi eldstad ansluts till samma
skorsten som andra eldstader. | fraga om eldstadens montering,
anvandning, sotning och det anvanda brénslet ska nationella,
regionala och lokala foreskrifter alltid iakttas.

Var omsorgsfull ndr du anvénder eldstaden. For att
undvika uppkomst av skadlig kolmonoxid far spjallet eller
luftintagen inte stangas for tidigt.

Idrifttagning

TORKNING AV ELDSTADEN

Latden monterade eldstadentorka 3-4 dagarirumstemperatur
(+ 20 °C) med 6ppen eldstads- och servicelucka samt 6ppet
luftreglage och spjall (om installerat).

INKORNING AV ELDSTADEN

Efter torkningsfasen foljer inkérningsfasen som tar 3-4 dagar.
Dag ett ska ugnen eldas med en fjardedels omgang (ca 1 kg)
torr ved (bild 1). Lat elden brinna ut och ugnen svalna. Féljande
dag eldas ugnen med en halv omgéng ved (ca 2 kg). Lat ugnen
dérefter svalna pa nytt. Dag tre kan du elda en full omgang ved
(ca 4 kg, bild 4). Lat eldstaden &n en gang svalna. Darmed &ar
inkérningen slutford.
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BRANSLE

Alla traslag och trabaserade pelletar ar Iampliga som brénsle.
Anvand endast torr ved (fukthalt under 20 %). Ta in veden en
dag i forvag och foérvara den i rumsvarme. Da blir den varm
och ytan hinner torka lite. Anvand vedtran med en diameter
pa 4-10 cm. Den rekommenderade langden ar 25-33 cm,
i bakugnar enligt eldstadens djup. Klyv alltid runda vedtran.

Eldstaden &r inte avsedd for forbranning av skrap eller
avfall. Anvénd ej flytande brénslen ens nar du tander
eldstaden!

TANDNING OCH ELDNING | EN BRASUGN

Innan du tander brasan kontrollera att rostret ar rent och att
askladan inte &r full. Vrid rostrets spjall i serviceldge nar du
rengor rostret. Da faller askan fritt neriaskladaniaskutrymmet.
Lat askladan sta pa sin plats och hall serviceluckan stangd
medan du eldar. Hantera for sakerhets skull endast aska som
har svalnat. Ren aska fran ved kan anvéndas som godsel till
tradgardsvaxter.

Oppna spjillet samt luftreglaget i brasugnsluckan (bild
2) och serviceluckan (bild 3) helt och hallet samt justera
rostrets spjall i eldningsldge 5-10 minuter innan du tander

brasan. Stang av flakten och luftkonditioneringen. Om
luftkonditioneringsapparaten ar forsedd med en braskontakt,
anvand den. I modeller med panodrama luckan halls luftreglaget
stangt under hela eldningen.

Kontrollera draget i skorstenen om ugnen statt lange oanvand.
Knyckla ihop en bit papper till en latt boll. Placera den pa
rostret, tdnd och sténg luckan (bild 5). Om lagan &r klar och
lodrat &r draget tillrackligt. Om draget ar daligt kan du faigang
luftcirkulationen i skorstenen genom att blasa in varm luft
med en hartork eller varmluftsblasare eller genom att brénna
en liten mdngd papper i sotningsluckan i ugnens nedre del.
Anténdningen kan ocksa forbattras genom att halla rostrets
spjall och/eller serviceluckan 6ppen under antdndningsfasen
och i bérjan av férbranningsfasen.

Den maximala vedméangden per eldning &r ca 0,8 kg/100
kg eldstadsmassa. T.ex. i en eldstad som vager 1000 kg
kan man maximalt elda 8 kg ved/eldning. Veden kan eldas i
2-3 omgangar beroende pa modell. De olika modellernas
vedmangder och rekommenderade vedsatser presenteras i
tabellen pa baksidan av bruksanvisningen. Om din eldstad ar en
specialmodell ska du folja ovan angivna vedméangder.






N&r du tander brasan ta ca en femtedel av vedtrdnai den forsta
satsen och strimla dem i tunna stickor med en diameter pa ca
1-2 cm. Rada forst de stora vedtrana tvars over eldstadens
roster. Placera tdndsatsen (ndgra tandbriketter, en bit naver
eller papper) pa vedtrana och tand pa. Placera till slut smaveden
pa den brinnande tandsatsen (bild 6) och stang luckan.

Om brasugnen &r forsedd med ett tandspjall ska spjéllet vara
6ppet 5-10 minuter i anslutning till tdndningen. Spjallet kan
ocksa 6ppnas nar man fyller pa med ved, men da ska det
stdngas genast efter pafyliningen. Om tandspjallet halls 6ppet
under en langre tid vid eldningen kan temperaturen i skorstenen
bli s& hég att skorstenen éverhettas och skadas eller orsakar
brandrisk.

Fyll pa med ved nar féregdende vedsats brunnit ned nastan till
gloédande kol och endast sma men tydliga lagor syns. Fyll inte
eldstaden sa att veden nar 6ver den gréans som markeras av
eldstadspanelernas luftspringa (bild 7). Under normal eldning
rekommenderas 1-2 pafyllningar.

Eldstadens och serviceluckan ska i regel héllas stéangda
under eldningen. Undantagen utgors av de i den har
bruksanvisningen presenterade faserna, tdndning,
pafylining och férbrénning av restkol.

AVSLUTNING AV ELDNINGEN

Nar den sista vedsatsen brunnit ned till gléd dra rostrets
spjall i serviceldge och stdng brasugnsluckans luftreglage.
Dra dérefter gloden fran eldstadens sidor pa rostret med ett
lampligt redskap. Da brinner gloden effektivt (bild 8). Ror om i
gloden ett par ganger tills gléden har brunnit ut. Skjut darefter
serviceluckans luftreglage i laget stangt. Du kan ocksa skjuta
rostrets spjall tillbaka till eldningslage. Stang till sist spjallet.

Kom ihag! Kolmonoxid &r en luktlés, smaklos och farglos
gas, sa var forsiktig!
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Under eldningen och ldnge efterat kan eldstadens ytor ochinre
delar vara brannheta. Ugnens ytor ar hetast 2-3 timmar efter
att eldningen avslutats. Folj den har bruksanvisningen for att
undvika 6verhettning.

Forvara inte foremal gjorda av antdndligt material pa
eldstaden, kransarna eller i eldstadens omedelbara narhet.

ELDNING | EN BRASBAKUGN

Brasdelen i brasbakugnen eldas som en brasugn. Elda
brasbakugnens brasugn dagen fére bakningen sa att ugnen
ar lite varm foljande dag da eldningen i bakugnen pabdrjas. Da
varms ugnen snabbare och ger ett jamnare graddningsresultat.
Pa bakdagen; Elda en vedsast i brasugnen innan du eldar i
bakugnen.

OBS! Luftreglaget i bakugn ska vara stangt nar man eldar i
brasugnen.

Man far inte elda i brasbakugn och brasugn samtidigt.

Oppna spjéllet och luftreglaget i bakugnens lucka innan du
borjar elda. Nar du tander brasan ta ca en femtedel av vedtréna
i den forsta satsen och strimla dem i tunna stickor med en
diameter pa ca 1-2 cm. Rada veden korsvist och glest pa
rostret. Placera till slut smaveden tvars dver vedsatsen och en

tandbit under den. Tand pa och stang luckan.

| slutskedet av eldningen féll ner gléden till braseldstaden
via kolschaktet bakom bakugnen. Anvand en lamplig raka.
Reng6r ocksa rostret fran aska innan du bérjar laga mat.
Stang luftreglaget i bakugnens lucka och 6ppna luftreglaget
i serviceluckan.

Askluckans luftreglage och spjéllet kan stangas nar gloden i
brasugnen har brunnit ut.



Regelbunden service

Rengor eldstaden fran aska fore varje eldning. Kontrollera
att askladan inte ar full och téom den vid behov. | samband
med tdmningen av asklddan ar det bra att rengéra askladans
underlag, sa att det inte samlas |6saska under lddan. Om
du anvander dammsugare s& maste den forses med extra
utrustning avsedd for dammsugning av aska. Av sakerhetsskal
ska servicedtgarder utforas forst ndr ugnen och askan svalnat
ordentligt.

SOTNING

Eldstaden ska sotas regelbundet minst en gadng om aret. Vid
sotningen ska alltid nationella, regionala och lokala foreskrifter
iakttas. Oppna sotningsluckorna omsorgsfullt s& att deras
tatningar inte tar skada. Kontrollera att sotningsluckorna
och askladan sitter ordentligt pa plats efter sotningen. Sténg
serviceluckan. Se sidan 65.

RENGORING AV TALJSTENSYTA
Vi rekommenderar att man rengér eldstadens taljstensyta
regelbundet. Rengor alltid eldstaden nar den har svalnat.

Classic-téljstensyta

Den slata Classic-taljstensytan kan rengéras med ljummen
diskmedelslésning. Flackar kan gnidas med en duk doppad i
diskmedel. Lat diskmedlet verka en stund, torka av med en
fuktig duk och torka déarefter téljstensytan noggrant.

Svara fett- och sotflackar samt stearin kan tas bort fran
Classic-téljstensytan med rengéringsspray for broms- och
kopplingsdelar som finns att kopa i afférer for bilreservdelar
och pa servicestationer eller rengéringsmedlet Tulikivi Care
Cleaning Agent 4, som du kan bestélla fran Tulikivi eller din
Tulikivi-aterforsaljare. Observera att produkten Tulikivi
Cleaning Agent 4 endast far anvéndas till den slata Classic-
taljstensytan.

Fran Classic-ytan kan flackar och sma repor ocksa avlagsnas
med sandpapper med grovhet 400. Slipa téljstensytan
forsiktigt. Undvik slipgranser genom att slipa stenytan dnda
till nésta fog. Torka bort slipdammet fran eldstadens yta med
en fuktig duk.

Texture-téljstensytorna

Pa Texture-tdljstensytorna (Grafia och Nobile) kan en
regelbunden rengéring goéras med dammsugare och dess
munstycke med borste. Svara fett- och sotfldckar samt stearin
tas bort frén dessa specialbehandlade téljstensytor med
rengoringsspray for broms- och kopplingsdelar som finns att
kopa i affarer for bilreservdelar och pa servicestationer. Slipa
aldrig en specialbehandlad téljstensyta.

RENGORING AV YTOR BELAGDA MED TULIKIVI COLOR
Tulikivi Color ytbeldggning anvands fér att beldgga eldstader
med téljstensyta. Rengor alltid ugnen nar den har svalnat.
Dammsug eldstadens yta och torka av damm med en fuktig
trasa i samband med den regelbundna rengéringen. Torka
vid behov av eldstadens yta med mild diskmedelslésning.
Observera att beldggningen inte far skrubbas hart. Jdmna ut
gnidspdaren over hela stenen med en svamp. Farska fettflackar
pa ljusa Tulikivi Color-ytor kan tas bort med rengéringsmedlet
Tulikivi Care Cleaning Agent 4. Folj anvisningarna pa
rengoringsmedlets forpackning. Vid svara fettflackar maste
ytan rengéras och eventuellt lagas. Bruksanvisning till Tulikivi
Color-ytbeldggning finns i dess férpackning.

RENGORING AV LUCKANS GLAS OCH RAM
Tulikivi-eldstadernas luckor har konstruerats sa att
luftstrommen skoljer glaset pa insidan och haller det rent. Om
glaset trots det blir sotigt I6nar det sig att rengéra det genast
efter att eldstaden svalnat.

Aska ar ett ekologiskt rengéringsmedel som alltid finns
tillgangligt. Ta fin aska pa ett fuktat hushallspapper i askladan
och gnugga latt det sotiga stéllet pa glaset. Rengor darefter
glaset med fuktat hushallspapper och torka till slut glaset noga
(bild 9).

Forrengéringav luckans ramkan du anvanda diskmedelslosning.
Anvand inte I6sningsbaserade rengéringsmedel.

Tillverkaren ansvarar inte fér andringar eller tillbyggnader
som gjorts i ugnens konstruktion utan auktorisering och
godkannande.

Endast sadana tillaggs- och reservdelar som godkénts av
tillverkaren och som monterats andamalsenligt ar tillatna.

Agerande i undantagssituationer

Lagtryck, fukt eller hard vind kan orsaka ett luftlds som
forsamrar draget i skorstenen. Vid lagtryck ar draget alltid
samre an i fint vader eller vinterkold.

Fukt samlas latt i skorstenen om ugnen star oanvand lénge.
Sommartid blir du av med det hér problemet om du later spjéllet
std lite 6ppet om bostaden star tom ldnge. Da kondenseras
fukten inte i skorstenen.

Orsaken till daligt drag kan ocksa bero pa omgivningen.
Om ugnen inte drar ordentligt nar det blaser fran ett visst
vaderstreck beror orsaken inte pa skorstenen eller ugnen.
Orsaken kan vara ett trad i narheten av byggnaden, tat skog,
en stor backe eller sluttning, ibland till och med takets form.
Problemet kan eventuellt atgérdas genom att falla trad, hoja
skorstenen eller begransa anvandningen av ugnen nar det
bldser fran ett oférdelaktigt hall.

Aven felaktigt justerad maskinell luftkonditionering kan orsaka
problem med draget, i synnerhet om det bara &r fraga om
maskinell avluft. En effektiv spisflékt orsakar undertryck som
forsamrar eldstadens drag.

OM UGNEN INTE DRAR ELLER RYKER IN UNDER ELDNING

- Sténg av luftkonditioneringen.

- Oppna en ytterdorr eller ett fonster.

- Oppna serviceluckan och glanta pa askladan
(obs! askladans yta kan vara het).

- Kontrollera att luftintagen &r 6ppna.

- Om atgdrderna inte ger 6nskat resultat kontakta en sotare
eller en auktoriserad Tulikivi aterforséljare.

| FALL AV SOTBRAND:

- Stédng eldstadens luftreglage.

- Sténg eldstadsluckan.

- Taovillkorligen kontakt med den lokala brandmyndigheten.

- Elden far inte slackas med vatten.

- Efter en sotbrand ska sotaren kontrollera bade eldstaden och
skorstenen innan den eldas igen.
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B, GRATE DAMPER

A, AIR CONTROL LEVER SETTING

COMBUSTION PHASE

(ON THE MAINTENANCE DOOR)

Combustion air control settings, Tulikivi whirl chamber

C, AR CONTROL LEVER SETTING

(ON THE FIREBOX DOOR)

COLD FIREPLACE / POOR DRAUGHT | WARM FIREPLACE / GOOD DRAUGHT
% %

Ignition A Open % Maintenance Combustion Open
% Z

Burning A Open Maintenance Combustion Open
% %

Coals A Open Maintenance Maintenance Closed
% 2

Dark coals Closed Combustion Combustion Closed

DO NOT INSTALL IN ANY FIREPLACE!

Do not connect your Tulikivi fireplace to a chimney serving
other fireplaces. You must always follow national, regional and
local regulations concerning fireplace fuels and the installation,
use and sweeping of your fireplace. Contact local building or
fire officials about restrictions and installation inspections in
your area.

Be careful when using your fireplace. Do not close the flue
damper and air intake vents too soon, as this may result in
the formation of dangerous carbon monoxide!

Please read this entire manual before you install and use your
new Tulikivi fireplace. Failure to follow instructions may result
in property damage, bodily injury, or even death. Save this
manual for future usage.

Starting to use your fireplace

CURING THE FIREPLACE

After installation, allow your fireplace to dry at room
temperature (+ 70°F) for 3-4 days. The firebox and
maintenance doors, and the flue damper (if one is installed)
should be left open. The air control lever should also be set in
the ‘open’ position.
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BREAK-IN PERIOD

After drying, breaking-in your fireplace will take 3-4 days. On
the first day, heat the fireplace using a quarter of aload (approx.
2 Ibs) of dry wood (figure 1). Burn the wood completely and
allow the fireplace to cool. On the following day, warm the
fireplace using half a load (approx. 4 Ibs) of wood, and again
allow the fireplace to cool. On the third day, burn one full load
(approx. 9 Ibs) of wood (figure 4) and allow the fireplace to
cool. Your fireplace is now ready for daily use.

Please note that fireplace is hot while and shortly after
operation. Keep children, clothing and furniture away. Contact
may cause skin burns.

FUEL

All types of wood and wood pellets are suitable for your
fireplace. Only use dry, seasoned wood (moisture content
below 20 %). Bring the wood inside the day before burning,
so that it will warm up to room temperature and the surface
will dry. Use firewood with a diameter of 4 - 10 cm /2 - 4",
The recommended lengthis 25-33 c¢cm / 10 - 13", Always split
round pieces of wood.

Your fireplace is not designed for burning garbage or
waste. Never use chemicals or flammable fluids such as
gasoline, gasoline-type lantern fuel, kerosene, charcoal
lighter fluid, naphtha or engine oil, even when lighting
your fireplace or “freshen-up” a fire. Keep all such liquids
and fuels well away from the heater while it is in use. Do

not burn chipboard, varnished or treated wood, paper or
waste in the fireplace.

FIRING A STANDARD FIREPLACE

Before lighting the fire, check that the grate is clean and the
ash box is not full. When cleaning the grate, set the grate
damper to the ‘maintenance’ position so that the ash can
flow freely into the ash box. To empty the ash box, open the
maintenance door, carefully remove the ash box, and put the lid on
the ash box. Always keep the ash box in place and door closed
during firing. For your safety, only deal with the ashes once
they have cooled. Clean wood ash can be used as a fertilizer in
your garden. If you wish not to do this, store ashes in a steel
container with a tightly fitting lid. Do not place other waste in
this container.

Completely open the flue damper and firebox door air lever
(applies for straight door, not panoramic door) (figure 2).
Move the air control lever on the maintenance door to the
‘open’ position (figure 3). Set the grate damper to the
‘combustion’ position for 5-10 minutes before lighting the
fire. Also turn off cooker fans and other mechanical ventilation
systems before ignition. If your air conditioning system has a
fireplace switch, use it. If your fireplace has a panoramic door,
the air control will be closed during firing.

If your fireplace has not been used for some time, ensure that
there is adequate flue draft. Scrunch up a piece of paper into
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a loose ball, place it on the grate, light it and close the door
(figure 5). If there are distinct, vertical flames, the flue draft
is sufficient. In unfavorable conditions, you can prime the
chimney by using a hair dryer or blowlamp, or by burning a small
quantity of paper in the clean outs at the base of your fireplace.
Ignition can also be enhanced by leaving the grate damper and/
or maintenance door open during the ignition phase and at the
beginning of the combustion phase

The maximum amount of wood that can be burnt in your
fireplace during each firing is about 0.8 Ibs per 100 Ibs of the
mass of the fireplace. For example, you can burn 16 Ibs of
wood per firing in a fireplace weighing 2000 Ibs. Wood can be
burned in 2-3 loads, depending on the model. Load sizes and
the recommended maximum amount of wood for each model
can be found in a table on the back page of the operating
manual. Use the above-mentioned guidelines if you have a
special model.

To light the fire, take about one fifth of the wood from the first
load and chop it into thin pieces of about 0,5"-1" in diameter.
First, place the rest of the larger pieces of wood crosswise on
the firebox grate. Lay kindling (a couple of firestarter blocks, a
piece of birch bark or paper) on top of the wood and light the
kindling. Finally, place the thin wood that you chopped on top
of the burning kindling (figure 6) and close the door.

If your fireplace is equipped with a by-pass damper, keep it
open for about 5-10 minutes during ignition. You can also open
the damper when you add more wood, but you should then
close it immediately once all the wood has been added. Keeping
the damper open for longer can raise the temperature in the
flue extremely high. Overheating can damage the flue or may
even cause a fire.

Only add more wood once the previous load has burnt down
almost to the coals and only small, but distinct, flames are
visible. Avoid filling the firebox above the height marked by the
air gaps in the firebox panels (figure 7). The recommended
number of extra loads for normal firing is 1-2.

Both the firebox and maintenance doors should be kept
closed during use. The only exceptions to this are those
detailed in this manual: during ignition, or when adding
wood or burning coals.
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ENDING FIRING

When the last load has burnt down to the coals, set the grate
damper to the ‘maintenance’ position and move the air control
lever on the firebox door to the ‘closed’ position. Use a suitable
tool to scrape the coals at the edges of the firebox into a layer
over the grate so that they will burn efficiently (figure 8).
Stoke the coals a couple of times until they are completely
burnt. Then set the air control lever on the maintenance door
to the ‘closed’ position. You may also move the grate damper
back to the ‘combustion’ position. Finally, close the flue damper.

Remember! Carbon monoxide is an odorless, tasteless and
colorless gas, so be careful.

During firing, and for a long period afterwards, the surfaces
and interior sections of your fireplace may be extremely hot.
Your fireplace’s surfaces are at their hottest about two to three
hours after firing has ended. Follow the instructions in this
manual for your safety and to prevent overheating.

Never store anything made from combustible materials
on top of or close to your fireplace, or on its mantles and
shelves.

FIRING A COMBINED FIREPLACE/BAKE OVEN

A combined fireplace/bakeoven is fired in the same way as a
standard fireplace. Please note that the bakeoven air control
must be completely closed when firing the firebox below.

Firewood may not be burned in the bake oven and fireplace
at the same time.

Heat the fireplace on the day prior to baking so that it is
still slightly warm when you heat it on the baking day. Your
bakeoven will then warm more evenly, giving you better
baking results. On the baking day fire first one load wood in
the fireplace and after that start to heat the bakeoven.

Before heating, open the flue damper and set the air control
lever on the bakeoven door to the ‘open’ position. To light the
fire, first take about one fifth of the wood from the first load
and chop it into sticks of about 1 - 2 cm in thickness. Place
the larger pieces of wood crosswise on the grate to encourage
air flow. Finally, place on top of this wood the sticks that you

chopped and put a firestarter block below them. Light the fire
and close the door.

When the fire has burnt down to red coals, push the glowing
embers through the coal drop down to the firebox, where they
will burn completely on the grate. To drop the embers use a
coal rake meant for that purpose. Also clean the grate before
baking. Set the air control lever on the bakeoven door to the
‘closed’ position and the air control lever on the ash box door
to the ‘open’ position.

Once the coals have completely burnt, you can close the flue
damper and set the air control lever on the ash box door to
the ‘closed’ position.



Regular maintenance

Always clean away any ash build-up from the grate before
each firing. Check that the ash box is not full, and empty it if
necessary. When emptying the ash box, it's a good idea to clean
any stray ash from the base of the box at the same time. If you
use a vacuum cleaner, you should buy a special attachment
designed for vacuuming ash. For your safety, only carry out
maintenance once your fireplace and the ash have completely
cooled.

SWEEPING

You should have your fireplace swept regularly - at least once
a year or if creosote has accumulated it should be removed to
reduce the risk of a chimney fire. You must always adhere to
national, regional and local regulations on sweeping fireplaces.
Contact your local municipal or provincial fire authority for
information on how to handle a chimney fire. Have a clearly
understood plan to handle a chimney fire. Open the clean outs
carefully, so as not to damage the gaskets. After sweeping,
make sure that the clean outs are properly closed and the ash
box is correctly replaced. Close the maintenance door. See
page 65.

CLEANING THE SOAPSTONE SURFACE

We recommend you regularly clean the soapstone surface
of your fireplace. Clean the fireplace only when it has cooled
down.

Classic soapstone surface

You can clean the smooth polished Classic soapstone surface
using a mild solution of water and washing-up liquid. You canrub
off stains using a cloth moistened with washing-up liquid. Let the
liquid take effect for a short while, then wipe with a damp cloth
and dry the stone surface carefully.

Toremovedifficult greaseandsootstainsaswellascandle wax

from the Classic soapstone surface, use brake/clutch cleaning
spray available from, e.g., car parts and accessories stores and
service stations or Tulikivi Care Cleaning Agent 4 cleaner, which
you can order from Tulikivi or from your authorized Tulikivi
dealer. Note that the Tulikivi Cleaning Agent 4 product
should only be used on the smooth Classic soapstone
surface.
Stains and small scratches can also be removed from the
Classic surface with sandpaper (400-grit). Sand the soapstone
surface carefully. You can sand the surface of the stone all the
way to the next seam so as not to leave an obvious border
around the area you have sanded. Use a damp cloth to wipe
the sanding dust from the fireplace surface.

Texture soapstone surfaces

You can do the regular cleaning of Texture soapstone surfaces
(Grafia and Nobile) using a vacuum cleaner and its brush
nozzle. To remove difficult grease and soot stains as well as
candle wax from these specially treated soapstone surfaces,
use brake/clutch cleaning spray available from, e.g., car parts
and accessories stores and service stations. Never sand a
specially treated soapstone surface.

CLEANING SURFACES COATED WITH TULIKIVI COLOR
Tulikivi Color coating is used for coating Tulikivi’s soapstone
fireplaces. Clean the fireplace only when it has cooled down.
As part of your regular cleaning routine, vacuum the fireplace
surfaces and remove dust with a damp cloth. If needed, wipe
the fireplace surface with water and a little washing-up liquid.
Do not rub the coating too hard. Remove fresh grease stains
from light-coloured Tulikivi Color surfaces with Tulikivi Care
Cleaning Agent 4 soapstone cleaner. Follow the instructions
on the agent packaging. Stubborn grease stains will need to be
removed and the area patched up. You will find instructions for
Tulikivi Color coating inside the Tulikivi Color kit.

INSTRUCTIONS FOR GLASS COMPONENTS

Do not strike or slam your fireplace door. When glass is broken
notify directly your Tulikivi dealer and do not operate your
fireplace. If for any reason the door glass needs to be replaced,
contact your Tulikivi dealer.

CLEANING THE DOOR GLASS AND FRAMES

The doors of Tulikivi fireplaces have been designed so that the
airflow keeps the glass clean inside. If the glass does get sooty,
it's a good idea to clean it as soon as the fireplace has cooled.

Ash is an ecological cleaner that is always at hand. Use a
moistened paper towel to pick up a little ash from the ash box
and lightly rub the area of the glass stained with soot. Wipe
the glass clean with damp paper towel and then carefully dry
the glass (figure 9).

To clean the firebox door frame, you can use a mild solution of
water and washing-up liquid. Do not use any solvent-based
cleaner.

The manufacturer accepts no responsibility for any
unauthorized or unapproved changes or additions made
to fireplace structures.

Only extra and spare parts that have been approved by the
manufacturer and properly installed are permitted for use
with your fireplace.

Troubleshooting

Low air pressure, condensation, or strong winds can create air
pockets that cause poor draft. Draft is always worse during low
pressure than during fine weather or subzero temperatures.
Condensation can easily collect in the flue when your fireplace
has not been used in a long time. During the summer, you can
avoid this by keeping the damper slightly open when your home
is going to be empty for a while. This will prevent condensation
from forming in the flue.

The reason for poor flue draft may also be due to the
surroundings of your house. If flue draft is poor when the wind
is blowing in a certain direction, the fault may not be in the
fireplace or the flue. A nearby tree, dense forest, a large hill
or slope, or even the shape of your roof could be the culprit.
You might solve this problem by cutting down trees, raising
the height of your chimney, or simply not using your fireplace
under certain wind conditions.

Incorrectly set mechanical ventilation systems may also cause
problems with flue draft, especially in the case of mechanical
extractors. A powerful cooker hood can cause low pressure
and adversely affect flue draft.

IF THERE IS NO FLUE DRAFT OR YOUR FIREPLACE

SMOKES DURING FIRING:
- Turn off any ventilation systems.

- Open an external door or window.

- Open the maintenance door and slightly open the ash box
(NOTE! The surface of the ash box may be hot.)

- Check that the damper (if installed) is open and that the air
control lever is set to the ‘open’ position.

- Check that there are no blockages preventing combustion
air from entering the fireplace.

- If none of the above measures helps, contact your chimney
sweep or authorized Tulikivi representative.

IF THERE IS A CHIMNEY FIRE:

- Set the fireplace’s air control lever to the ‘closed’ position.

- Keep the firebox door closed.

- Contact local fire department immediately.

- Do not attempt to extinguish the fire with water. a chimney
sweep must check both the fireplace and the flue before
the next firing.
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Reglerstellungen fiir die Primarluftzufuhr, Tulikivi-Wirbelkammer

B, STELLUNG DER REGELKLAPPE AM RosT C, STELLUNG DES LUFTREG-

A, STELLUNG DES LUFTREGLERS

/ERBRENNUNGSSTADIUM .
LERS AN DER FEUERRAUMTUR

(REGLER AN DER ASCHENRAUMTUR)

KALT OFEN / SCHLECHTER ZUG WARM OFEN / GUTER ZUG

% Z
Anzindphase A Offen %Wartungsstellung % Verbrennungsstellung Offen
Verbrennungs- Z Z
Offen Wartungsstellung Verbrennungsstellung Offen
phase
% Z
Glutphase A Offen % Wartungsstellung % Wartungsstellung Geschlossen
Z Z
Glut erloschen A Geschlossen % Verbrennungsstellung % Verbrennungsstellung Geschlossen

Tulikivi-Specksteinéfen nicht an so dass die Asche frei in den im Aschenraum befindlichen

Es wird empfohlen,

abkuhlen. Am folgenden Tag heizen Sie den Ofen mit einer

einen gemeinsamen Schornstein fir mehrere Heizgerdte
anzuschlieen. Bei Montage, Gebrauch, Reinigung und je
nach verwendetem Brennmaterial sind immer die nationalen,

regionalen und lokalen Vorschriften zu beachten.

Seien Sie vorsichtig bei der Benutzung des
Specksteinofens. Die Drosselklappe (falls vorhanden)
und die Luftzufiihrungséffnungen diirfen nicht zu
friih geschlossen werden, weil ansonsten gefahrliches

Kohlenmonoxidgas entstehen kann!

Inbetriebnahme des Ofens

TROCKNEN DER FEUERSTELLE

Lassen Sie lhren Tulikivi-Ofen nach der Montage bitte 3 —
4 Tage lang bei Raumtemperatur (+20°C) und geotffneter
Feuerraum- und Aschenraumtir sowie gedffneter Liftungs-
und Drosselklappe (falls vorhanden) trocknen.

ERSTES ANHEIZEN DES OFENS

Im Anschluss an das Trocknen kann mit dem Trockenheizen
des Specksteinofens begonnen werden, welches 3 - 4 Tage
dauert. Heizen Sie den Ofen am ersten Tag mit einem Viertel
einer Feuerraumbefllung (ca. 1 kg) aus trockenem Holz (Abb.
1). Lassen Sie das Holz ausbrennen und den Ofen danach
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halben Feuerraumbefillung (ca. 2 kg) und lassen den Ofen
danach wieder abkihlen. Am dritten Tag kénnen Sie schon eine
volle Feuerraumbefillung (ca. 4 kg, Abb. 4) verbrennen und
lassen den Ofen danach wieder abkiihlen. Das Trockenheizen
ist damit beendet.

BRENNSTOFF

Zum Verbrennen im Ofen kénnen alle Holzarten und Holzpel-
lets verwendet werden. Nur trockenes Holz mit einer Rest-
feuchtigkeit

von weniger als 20 % verwenden. Es empfiehlt sich, das Brenn-
holz fir den nachsten Tag schon am vorherigen Tag bei Raum-
temperatur im Zimmer zu lagern, so dass es sich erwarmen
und die Oberflache trocknen kann. Verwenden Sie Brennholz
mit einem Durchmesser von 4 — 10 cm. Empfohlen wird eine
Lange von 25-30 cm. Runde Holzstlicke bitte immer spalten.

Die Feuerstelle ist nicht fiir das Verbrennen von Kehricht
und Abfallen vorgesehen. Verwenden Sie keine fllissigen
Brennstoffe, auch nicht beim Anziinden!

ENTZUNDEN UND HEIZEN DES KAMINS

Stellen Sie vor dem Entziinden des Feuers sicher, dass der
Rost sauber und der Aschenkasten nicht voll ist. Stellen Sie
beim Reinigen des Rosts die Regelklappe in Wartungsstellung,

Aschenkasten rutschen kann. Wahrend des Heizens den
Aschenkasten nicht entfernen und die Aschenraumtir
geschlossen halten. Handhaben Sie aus Sicherheitsgrinden
die Asche nur dann, wenn sie ausgekuhlt ist. Saubere Holzasche
kann zur Dingung von Gartenpflanzen verwendet werden.

Offnen Sie 5 — 10 Minuten vor dem Anzinden véllig die
Drosselklappe und den Luftregler der Kamintir (Abb. 2) sowie
der Aschenraumtir (Abb. 3) und stellen Sie die Regelklappe des
Rosts in Verbrennungsstellung (beachten: bei erkerférmigen
Kaminttren bleibt der Luftregler der Kamintlre geschlossen).

Stellen Sie vor dem Anzlinden zusatzlich die Dunstabzugshaube
und maschinelle Liftung ab. Falls vorhanden, betatigen Sie
den Kaminschalter der Liftungsanlage. Bei Modellen mit
erkerférmiger Tur bleibt der Luftregler der Feuerraumtir
wahrend der ganzen Verbrennung geschlossen.

Falls der Ofen lange nicht benutzt worden ist, Uberprifen Sie,
ob im Rauchzug ausreichend Zug herrscht. Pressen Sie dazu
ein Stick Papier zu einem leichten Ball zusammen. Legen Sie
das Papier auf den Rost, ztinden Sie es an und schlie3en Sie die
Feuerraumtir (Abb. 5). Falls die Flamme hell und senkrecht
brennt, herrscht im Rauchzug gentigend Zug. Bei schlechtem
Zug kann man die Luft im Schornstein in Bewegung bringen,
indem man mit einem Haartrockner oder einer Lotlampe
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heile Luft durch das Putzloch im Unterteil des Ofens blast
oder etwas Papier darin verbrennt. Die Ziindung kann auch
verbessert werden, indem man der Drosselklappe und/oder
die Aschenraumtir wahrend der Zindphase und zu Beginn der
Verbrennungsphase offen lasst.

Die im Ofen je Heizgang maximal zu verbrennende Menge an
Holz betrégt rund 0,8 kg je 100 kg Ofenmasse. So konnen zum
Beispiel in einem 1.000 kg wiegenden Ofen je Heizvorgang
maximal 8 kg Holz verbrannt werden. Je nach Ofenmodell wird
2 — 3 Mal nachgelegt, um diese Holzmenge zu verbrennen.
Die Holzmengen fur die verschiedenen Ofenmodelle und die
empfohlenen Anfangs- und Nachlegemengen finden Sie in der
Tabelle auf der Rickseite der Bedienungsanleitung. Falls Sie
ein Sondermodell erworben haben, richten Sie sich nach der
vorstehenden Empfehlung.

Zum Anzinden nehmen Sie rund ein Finftel der Holzscheite der
ersten Feuerraumbefullung und spalten sie zu diinnen Scheiten
von ca. T — 2 cm Durchmesser. Legen Sie erst die dicken
Scheite quer auf den Rost im Feuerraum. Legen Sie darauf das
Zindmaterial (zwei Zindstlcke, ein Stick Birkenrinde oder
Papier) und ztinden Sie diese an. Zum Schluss legen Sie die diinn
gespaltenen Scheite auf das brennende Ziindmaterial (Abb. 6)
und schlieBen die Feuerraumtdr.

Falls der Kamin mit einer Direktzugklappe ausgestattet ist,
sollte diese wéhrend des Anziindens fir ca. 5 — 10 Minuten
offen gehalten werden. Die Direktzugklappe kann auch fur
das Nachlegen des Brennholzes gedffnet werden, ist aber
sofort nach dem Auflegen wieder zu schlieBen. Falls die
Direktzugklappe wéhrend des Verbrennungsvorgangs zu lange
offen gehalten wird, kann die Temperatur im Schornstein so
ansteigen, dass der Schornstein tUberhitzt werden kann und
Beschadigungen oder Brandgefahr entstehen kénnen.

Wenn die vorherige Fillung fast zu Glut heruntergebrannt ist
und nur noch kleine, aber klar sichtbare Flammen vorhanden
sind, kann wieder Brennholz nachgelegt werden. Fillen Sie
den Feuerraum nicht tUber die durch den Luftspalt in den
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Lufteinfuhrpanelen begrenzte Hohe (Abb. 7). Bei normaler
Beheizung wird ein ein- bis zweimaliges Nachlegen empfohlen.
Die Tiren von Feuer- und Aschenraum sind wahrend
des Gebrauchs normalerweise geschlossen zu halten.
Eine Ausnahme bilden das in dieser Bedienungsanleitung
vorgestellte Anziinden, das Nachlegen von Holz und das
Ausbrennen der Glut.

BEENDEN DES HEIZVORGANGS

Wenn die letzte Nachlage zu Glut heruntergebrannt ist,
bringen Sie die Regelklappe des Rosts in Wartungsstellung
und schlieBen Sie den Luftregler der Feuerraumtir. Schieben
Sie dann mit einem geeigneten Werkzeug die am Rand des
Feuerraums befindliche Glut auf dem Rost zusammen. So
brennt die Glut gut aus (Abb. 8). Schiiren Sie die Glut ein paar
Mal, bis sie ganz ausgebrannt ist. SchlieBen Sie erst danach
den Luftregler der Aschenraumttir. Sie konnen die Regelklappe
des Rosts auch zurtick in die Verbrennungsstellung stellen.
SchlieBen Sie am Schluss die Drosselklappe (falls vorhanden).
Denken Sie daran! Kohlenmonoxid ist ein geruchsloses und
farbloses Gas, seien Sie deshalb vorsichtig!

Wahrend des Heizens und noch lange danach kénnen die Seiten
und die Innenteile des Ofens sehr heil sein. Die AuBenflachen
des Ofens sind 2- 3 Stunden nach Beenden des Heizens am
heiBesten. Befolgen Sie deshalb und um ein Uberheizen zu
vermeiden die Bedienungsanleitung.

Bewahren Sie keine aus brennbarem Material gefertigten
Gegenstdnde auf dem Specksteinofen, seinen Simsen oder
in unmittelbarer Umgebung des Specksteinofens auf.

BEHEIZEN VON TULIKIVIOFEN MIT BACKFACH

Der untere Feuerraum von Specksteinéfen mit Backfach wird
genauso beheizt wie bei Specksteinéfen ohne Backfach. Bitte
beachten Sie, dass die Luftregelung der Backfachttr wahrend
des Beheizens des unteren Feuerraums geschlossen bleiben
muss.

Der Backofen und der Kaminofen diirfen nicht gleichzeitig
eingefeuert werden.

Wenn Sie mochten, dass der Backofen lange und gleichmaBig
backt, feuern Sie den unteren Feuerraum am Tag vor dem
Backtag ein, damit der Ofen am folgenden Tag zu Beginn
des Backens noch etwas warm ist. Am Backtag erst eine
Feuerraumbefillung im Kaminofen verbrennen, bevor mit der
Einfeuerung des Backofens begonnen wird.

Vor dem Einfeuern im Backfach 6ffnen Sie die Drosselklappe
und den Luftregler der Backofentiire. Zum Anzinden
nehmen Sie rund ein Funftel der Holzscheite der ersten
Feuerraumbefillung und spalten sie zu diinnen Scheiten von
ca. 1-2 cm Durchmesser. Legen Sie die Holzscheite tbers
Kreuz locker auf den Rost. Zum Schluss legen Sie die diinn
gespaltenen Scheite quer auf die darunter liegenden Scheite
und legen ein Ziindstlck darunter. Anziinden und Feuerraumtr
schlieBen.

Schieben Sie nach Beenden des Heizens die Glut durch den am
hinteren Ende des Backofens befindlichen Aschenfall in den
unteren Feuerraum des Specksteinofens. Verwenden Sie dazu
einen geeigneten Schieber. Reinigen Sie vor dem Backen oder
der Essenszubereitung auch den Backofenboden von Asche.
SchlieBen Sie den Luftregler der Backofentir und 6ffnen sie
entsprechend den Luftregler an der Aschenraumtdr.

Den Luftregler der Aschenraumtir und die Drosselklappe
kénnen geschlossen werden, sobald die Glut im Feuerraum
ausgebrannt ist.



RegelmaBige Pflege

Reinigen Sie vor jedem Heizen den Feuerraum von Asche. Kontrollieren
Sie, dass der Aschenkasten nicht voll ist und entleeren Sie ihn,
falls erforderlich. Beim Leeren des Aschenkastens sollte auch der
Boden des Aschenraums gereinigt werden, um ein Ansammeln von
loser Asche seitlich oder unter dem Aschenkasten zu verhindern.
Falls Sie dazu einen Staubsauger verwenden, sollte dafir ein zum
Aufsaugen von Asche vorgesehenes Zusatzgerat besorgt werden. Aus
Sicherheitsgriinden dirfen WartungsmalBnahmen nur vorgenommen
werden, wenn der Tulikiviofen und die Asche griindlich abgekuhlt sind.

REINIGUNG DER TULIKIVI-FEUERSTATTE

Der Specksteinofen muss regelmal3ig und mindestens einmal jahrlich
gereinigt werden. Bei der Reinigung sind immer die nationalen,
regionalen und lokalen Vorschriften zu beachten. Seien Sie vorsichtig
beim Offnen der Putzlécher, damit die dort befindlichen Dichtungen
nicht beschadigt werden. Stellen Sie nach dem reinigen sicher, dass die
Stopfen der Putzlocher und der Aschenkasten sich ordentlich anihrem
Platz befinden. Schlie3en Sie die Aschenraumtir. Siehe Seite 65.

REINIGUNG VON SPECKSTEINOBERFLACHEN

Wir empfehlen die regelméaBige Reinigung der Specksteinoberflache
des Heizkamins. Die Feuerstatte immer in abgekihltem Zustand
reinigen.

Classic-Specksteinoberfldache

Die glatt geschliffene Classic-Specksteinoberflache kann mit
verdinntem Geschirrspllwasser gereinigt werden. Flecken kénnen
mit einem mit Geschirrspulmittel befeuchteten Lappen abgerieben
werden. Lassen Sie das Mittel einen Moment lang einwirken; danach
die Oberflache feucht abwischen und griindlich abtrocknen.

Hartnéackige Fett- und RuBflecken und Stearin lassen sich von der
Classic-Specksteinoberflache mit u.a. im Autofachhandel und bei
Tankstellen erhéltlichem Brems- und Kupplungsreinigungsspray und
mit dem Reinigungsmittel Tulikivi Care Cleaning Agent 4 entfernen,
welches Sie Uber Tulikivi oder Ihren Tulikivi-Handler beziehen kénnen.
Bitte beachten Sie, dass das Produkt Tulikivi Cleaning Agent 4
ausschlieBlich fiir die glatte Classic-Specksteinoberflache
verwendet werden darf.

Flecken und kleine Kratzer auf Classic-Oberflachen lassen sich auch
mit Schleifpapier Grad 400 entfernen. Die Speckstein-oberflache
vorsichtig schleifen. Schleifspuren lassen sich vermeiden, indem der
ganze Stein bis zu den nachsten Fugen geschliffen wird. Danach die
Oberflache der Feuerstatte mit einem feuchten Tuch von Steinstaub
reinigen.

Texture-Specksteinoberflachen

Die regelmaBige Reinigung der Texture-Specksteinoberfladchen
(Grafia und Nobile) kann mit einem Staubsauger mit Pinselburste
ausgefuhrt werden. Hartnackige Fett- und Rul3flecken und Stearin
lassen sich von diesen spezialbehandelten Oberflachen mit u.a.
im Autofachhandel und bei Tankstellen erhéltlichem Brems- und
Kupplungsreinigungsspray entfernen. Eine spezialbehandelte
Specksteinoberflache darf niemals geschliffen werden.

REINIGUNG DER TULIKIVI COLOR-BESCHICHTUNG

Die Tulikivi Color Beschichtung wird benutzt, um Specksteinéfen zu
beschichten. Reinigen Sie den Ofen nur, wenn er ausgekuhlt ist. Saugen
Sie die Flachen des Ofens bei der regelmaBigen Reinigung ab und
wischen Sie den Staub mit einem feuchten Tuch ab. Bei Bedarf kdnnen
Sie die Ofenflachen mit verdtinntem Geschirrsptilwasser abwischen.
Beachten Sie, dass die Beschichtung nicht fest abgescheuert werden
darf. Von einer hellen Tulikivi Color-Oberfldche kdnnen Fettflecken
mit dem Specksteinreinigungsmittel Tulikivi Care Cleaning Agent
4 entfernt werden. Befolgen Sie dabei die Gebrauchsanleitung auf
der Verpackung des Reinigungsmittels. Hartndckige Fettflecken
erfordern eine Reinigung und Ausbesserung der Oberflache. Die
Gebrauchsanleitung der Beschichtung Tulikivi Color entnehmen Sie
der Verpackung.

REINIGUNG VON TURGLAS UND -RAHMEN

Die Tiren von Tulikivi sind so konstruiert, dass der Luftzug das Glas
von innen spult und seine Klarheit erhélt. Falls trotzdem Ru am Glas
haften geblieben ist, sollte er unverziglich entfernt werden, sobald
der Specksteinofen ausgekdihlt ist.

Asche ist ein 6kologisches und immer zur Verfiigung stehendes
Reinigungsmittel. Tauchen Sie ein angefeuchtetes Stiick Papier in
etwas feine Asche und reiben Sie damit das verruBte Glas ein. Reinigen
Sie das Glas anschlieBend mit feuchtem Haushaltspapier und trocknen
Sie es sorgféltig (Abb. 9).

Zum Reinigen des Rahmens konnen Sie eine milde Mischung

von Geschirrsptlmittel verwenden. Verwenden Sie keine

I6sungsmittelhaltigen Reinigungsmittel.

Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung fiir Abanderungen
und Anbauten an der Ofenkonstruktion, die ohne dessen
Erméchtigung und Zustimmung vorgenommen worden sind.

Nur die Verwendung von durch den Hersteller genehmigten und
fachgemaB montierten Zusatz- und Ersatzteilen ist zulassig.

MaBnahmen bei mangelhafter
Funktion

Tiefdruck, Feuchtigkeit und starker Wind kénnen im Schornstein eine
den Rauchabzug stérende Luftsperre verursachen. Bei Tiefdruck
herrscht immer schlechterer Zug als bei gutem Wetter oder bei
Frostperioden.

Wenn der Ofen langere Zeit nicht verwendet worden ist, sammelt sich
im Schornstein leicht Feuchtigkeit an. Im Sommer kann dieses Problem
vermieden werden, indem die Aschenraumtir etwas offen gelassen
wird. Somit kann die Feuchtigkeit nicht im Schornstein kondensieren
weil eine Luftbewegung stattfindet.

Der Grund fur schlechten Zug kann auch in der Umgebung des
Hauses liegen. Wenn der Ofen bei bestimmten Windrichtungen nicht
ordentlich zieht, liegt dies nicht am Ofen oder am Schornstein. Der
Grund kann ein in Hausnahe befindlicher Baum, dichter Wald, ein
grolBer Hiigel oder Abhang, manchmal sogar die Dachform sein. Das
Problem kann durch Fallen von Baumen, Erhéhen des Schornsteins
oder Beschrankung der Ofennutzung bei ungtnstigen Windrichtungen
behoben werden.

Bei falscher Einstellung kann eine maschinelle Be- und Entltftung
Probleme mit dem Zug verursachen, vor allem wenn es sich um
eine rein maschinelle Entliftung handelt. Eine leistungsfahige
Dunstabzugshaube erzeugt in der Wohnung Unterdruck, der einen
ordentlichen Abzug der Heizgase verhindert.

FALLS DER SPECKSTEINOFEN NICHT ZIEHT ODER WAHREND DES

HEIZENS RAUCH AUFTRITT

- Stellen Sie die maschinelle Be- und Entltftung ab.

. Offnen Sie die AuBentiir oder ein Fenster.

- Offnen Sie die Aschenraumtiir und ziehen Sie den Aschenkasten
einen Spalt heraus (Aufpassen, der Aschenkasten kann heil3 sein).

- Kontrollieren Sie, dass die Luftzufuhréffnungen frei und offen sind.

. Falls diese MaRnahmen nicht helfen, kontaktieren Sie bitte einen
Schornsteinfeger oder einen bevollméachtigten Tulikivi-Vertreter.

FALLS EIN RUSSBRAND ENTSTEHT

- SchlieBen Sie die Luftregler.

- Halten Sie die Feuerraumtlr geschlossen.

- Wenden Sie sich unbedingt an Ihre lokale Brandaufsicht.

- Das Feuer darf nicht mit Wasser gel6scht werden.

- Nach einem RuBbrand mussen vor dem néchsten Heizen sowohl die
Feuerstelle als auch der Schornstein von einem Schornsteinfeger
Uberprift werden.
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A, STAND LUCHTREGELING

V/ERBRANDINGSFASE
(REGELING IN DE ASDEUR)

B, STAND REGELKLEP VAN HET ROOSTER

Regelstanden verbrandingslucht, Tulikivi wervelkamer

C, STAND VAN DE LUCHT-
REGELING IN DE KACHELDEUR

KOUDE KACHEL / SLECHTE TREK WARME KACHEL / GOEDE TREK

% Z

Aansteekfase A Open % Onderhoudsstand Stookstand Open
Z Z

Brandfase A Open % Onderhoudsstand Stookstand Open
% Z

Gloeifase A Open Onderhoudsstand Onderhoudsstand Dicht
Z Z

Kooltjes gedoofd A Dicht Stookstand Stookstand Dicht

Aangeraden wordt om Tulikivi kachels niet aan te sluiten op
een gemeenschappelijk rookkanaal van meerdere kachels.
Voor wat betreft installatie, gebruik, schoorsteenvegen en te
gebruiken brandstof dienen altijd de nationale, regionale en

lokale voorschriften te worden opgevolgd.

Gebruik de kachel op zorgvuldige wijze. Sluit de
schoorsteenklep en de luchttoevoeropeningen niet te
vroeg, om de vorming van het gevaarlijke koolmonoxidegas
(kolendamp) te voorkomen!

Ingebruikname van de kachel

DROGEN VAN DE KACHEL

Laat de kachel na de installatie 3 - 4 dagen drogen op
kamertemperatuur (+ 20°C), met geopende kachel- en
onderhoudsdeur, luchtregeling en schoorsteenklep (indien

geinstalleerd).

INSTOKEN VAN DE KACHEL

Na het drogen duurt het instoken van de kachel 3 - 4 dagen.
Stook de kachel de eerste dag met een kwart vulling (ca. 1 kg)
droog hout (afbeelding 1). Verbrand het hout volledig en laat

de kachel afkoelen. Stook de kachel de volgende dag met een
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halve vulling (ca. 2 kg) en laat de kachel weer afkoelen. Stook
de kachel de derde dag met een volledige vulling (ca. 4 kg,
afbeelding 4) en laat de kachel wederom afkoelen. Daarna is
de kachel ingestookt.

BRANDSTOF

In de kachel kunnen alle houtsoorten worden gestookt, als-
mede houtpellets. Gebruik alleen droog hout (vochtgehalte
lager dan 20%). Breng het hout een dag van tevoren in een
ruimte met kamertemperatuur, zodat het hout opwarmt
en het oppervlak kan drogen. Gebruik brandhout met een
doorsnede van 4 — 10 cm. De aanbevolen lengte is 25 — 33
cm; in bakovens wordt de lengte bepaald door de diepte van
de vuurhaard. Rond hout moet worden gekliefd.

De kachel is niet bedoeld voor het verbranden van afval.
Gebruik geen vloeibare brandstoffen, ook niet voor het
aansteken van de kachel!

AANSTEKEN EN STOKEN VAN DE KACHEL

Controleer voor het aansteken of het rooster schoon is en de
aslade niet te vol. Zet bij het schoonmaken van het rooster
de regelklep van het rooster in de onderhoudsstand, zodat
de as onbelemmerd in de aslade kan vallen. Houd tijdens het

stoken de aslade op zijn plaats en de asdeur gesloten. Voor
uw eigen veiligheid: werk nooit met hete as — laat de as eerst
goed afkoelen. Schone houtas kan als tuinbemesting worden
gebruikt.

Zet 5 — 10 minuten voor het aansteken de schoorsteenklep,
de luchtregeling in de kacheldeur (afbeelding 2) en in de
asdeur (afbeelding 3) volledig open en zet de regelklep van
het rooster in de stookstand. Zet ook de afzuigkap en de

airconditioning uit voor u begint met het aansteken.

Indien de kachel lange tijd niet is gebruikt, controleer dan of de
schoorsteen trekt. Leg een luchtige prop papier op het rooster,
steek hem aan en sluit de kacheldeur (afbeelding 5). Wanneer
de vlam helder is en recht omhoog wijst, trekt de schoorsteen
voldoende. Bij slechte trekomstandigheden kan de lucht in
de schoorsteen in beweging worden gebracht door met een
haardroger of heteluchtblazer warme lucht door het veegluik
te blazen of door in het veegluik onderin de kachel wat papier
te verbranden. De ontsteking kan ook worden versterkt door
het regelklep en/of onderhoudsluik open te laten tijdens de

ontstakingsfase en aan het begin van de verbrandingsfase.






De maximale hoeveelheid hout die per stookbeurt in de kachel
kan worden verbrand bedraagt ca. 0,8 kg/100 kg kachelmassa.
In een kachel met een gewicht van bijvoorbeeld 1000 kg kan
dus maximaal 8 kg hout per stookbeurt worden verbrand.
Het hout kan in 2 — 3 vulligen worden verbrand, afhankelijk
van het kachelmodel. In de tabel op de achterzijde van de
gebruiksaanwijzing zijn de houthoeveelheden en aanbevolen
vullinghoeveelheden per model weergegeven. Indien u een
speciaal model kachel hebt, gebruik dan houthoeveelheden
overeenkomstig de bovengenoemde richtlijn.

Neem voor het aansteken van de kachel ca. 1/5 deel van de
eerste houtvulling en klief dit in fijnhout van ongeveer 1 —
2 cm doorsnede. Leg eerst de grotere houtblokken dwars
op het rooster. Leg daarop het aanmaakmateriaal (een paar
aanmaakblokjes, een stukje berkenschors of papier) en
steek het aan. Leg tenslotte het fijnhout op het brandende
aanmaakmateriaal (afbeelding 6) en sluit de deur.

Wanneer de kachel is voorzien van een aansteekklep, houd
deze dan bij het aansteken gedurende de eerste 5 — 10
minuten open. De klep kan ook worden geopend wanneer hout
wordt bijgevuld, waarbij hij na het bijvullen direct weer wordt
gesloten. Wanneer de aansteekklep tijdens het stoken voor
langere tijd open staat, kan de temperatuur in het rookkanaal
zo hoog oplopen, dat het rookkanaal oververhit en beschadigd
raakt of brandgevaar veroorzaakt.

Wanneer de laatste vulling bijna de gloeifase heeft bereikt en
er nog slechts kleine, maar duidelijk zichtbare vlammen te zien
zijn, kan er hout worden bijgevuld. Vul het vuurbed niet tot
boven de luchtspleet in de vuurbedpanelen (afbeelding 7).
Bij normaal stoken wordt aanbevolen om 1 — 2 keer hout bijj

te vullen.

Tijdens gebruik moeten de kacheldeur en de asdeur als
regel gesloten worden gehouden. Uitzonderingen daarop
zijn het aansteken, het bijvullen van hout en het opbranden
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van de laatste kooltjes, zoals in deze gebruiksaanwijzing
omschreven.

BEEINDIGEN VAN HET STOKEN

Zet, wanneer de laatste vulling de gloeifase heeft bereikt, de
regelklep van het rooster in de onderhoudsstand en sluit de
luchtregeling in de kacheldeur. Trek daarna met een daarvoor
geschikt gereedschap de gloeiende kooltjes die aan de rand
van het vuurbed liggen op het rooster. Zo branden de kooltjes
efficiént (afbeelding 8). Por de kooltjes nog een paar keer
op totdat ze zijn opgebrand. Zet daarna de luchtregeling in de
asdeur in de “dicht” stand. Sluit tenslotte de schoorsteenklep.

Denk eraan! Kolendamp is een reukloos, smaakloos en
kleurloos gas, dus wees zorgvuldig!

Tijdens het stoken en ook nog lange tijd daarna kunnen het
oppervlak en de inwendige delen van de kachel gloeiend heet
zijn. Het oppervlak van de kachel is 2 — 3 uur na beéindiging
van het stoken het heetst. Volg daarom de gebruiksaanwijzing,
ook om oververhitting te voorkomen.

Bewaar geen van brandbaar materiaal gemaakte
voorwerpen bovenop de kachel, op de kachelplateaus of
in de onmiddellijke nabijheid van de kachel.

HET STOKEN VAN EEN HAARDBAKOVEN

Het haardgedeelte van een haardbakoven wordt gestookt als
een normale haard. Let er op dat de luchtregeling in de deur
van de bakoven gesloten is als u de haard stookt.

Hout mag niet tegelijkertijd in de oven en in de vuurhaard
verbrand worden.

Zet voor het stoken de schoorsteenklep en de luchtregeling
in de deur van de bakoven open. Neem voor het aansteken
van de kachel ca. 1/5 deel van de eerste houtcharge en klief
dit in dunne partjes van ongeveer 1 — 2 cm doorsnede. Leg

het brandhout ruim en kruislings op het rooster. Leg tenslotte
kleine aansteekhoutjes dwars bovenop de eerste enleg er een
aansteekblokje onder (afbeelding 6). Steek het vuur aan en
sluit de kacheldeur.

Aan het eind van het stoken duwt men de kooltjes via de klep
achterin de bakoven in het vuurbed van de kachel. Gebruik
hiervoor een geschikt gereedschap. Verwijder ook de as van
het rooster voor u begint met de voedselbereiding. Sluit de
luchtregeling in de deur van de bakoven en open tegelijkertijd
de luchtregeling in de asdeur.

De luchtregeling in de asdeur en de schoorsteenklep kunnen
worden gesloten, wanneer de kooltjes in de kachel zijn
opgebrand.



Regelmatig onderhoud

Verwijder elke keer voor u begint met stoken de as van het
rooster. Controleer of de aslade niet te vol is en maak de
aslade zonodig leeg. Reinig bij het leegmaken van de aslade
ook de ruimte onder de aslade om te voorkomen dat zich as
ophoopt onder de aslade. Wanneer u een stofzuiger gebruikt,
dient u hiervoor een speciaal voor het opzuigen van as bedoeld
hulpstuk te gebruiken. Voor uw eigen veiligheid: Voer dit
onderhoud alleen uit, wanneer de kachel en de as goed zijn
afgekoeld.

SCHOORSTEENVEGEN

De kachel en de schoorsteen dienen regelmatig, minstens eenmaal
per jaar geveegd te worden. Bij het schoorsteenvegen dienen altijd de
nationale, regionale en lokale voorschriften te worden gevolgd. Open
de veegluiken voorzichtig, zodat de daarin aanwezige afdichtingen
niet beschadigd raken. Controleer na het schoorsteenvegen of de
veegluiken en de aslade weer goed op hun plaats zitten. Sluit het
onderhoudsluik. Zie pagina 65.

REINIGING VAN HET SPEKSTEENOPPERVLAK
We raden aan het speksteenoppervlak van de kachel regelmatig
te reinigen. Reinig de kachel altijd in afgekoelde staat.

Classic speksteenoppervlak

Gladgeslepen Classic speksteenoppervlak kunt u reinigen met
water dat een kleine hoeveelheid afwasmiddel bevat. Vlekken
kunt u wrijven met een doekje bevochtigd met afwasmiddel.
Laat het wasmiddel even inwerken, neem het met een vochtig
doekje af en droog het steenoppervlak zorgvuldig.

Lastige vet- en roetvlekken en kaarsvet kunt u van Classic
speksteenoppervlak verwijderen met reinigingsspray voor
rem- en koppelingonderdelen, verkrijgbaar bij o.m. auto-
onderdelenzaken en tankstations, en met Tulikivi Care Cleaning
Agent 4 reinigingsmiddel, dat u kunt bestellen bij Tulikivi of
bij uw Tulikivi-verdeler. Denk eraan dat u Tulikivi Cleaning
Agent 4 alleen mag gebruiken op het gladde Classic
speksteenoppervlak.

Vlekken en kleine krasjes op Classic oppervlak kunnen ook
worden verwijderd met schuurpapier met een grofheid van
400. Schuur het speksteenoppervlak voorzichtig. De randen
van het geschuurde gedeelte kunt u wegwerken door het
steenoppervlak tot aan de eerstvolgende voegen door te
schuren. Veeg het schuurstof met een vochtige doek van het
kacheloppervlak.

Texture speksteenoppervlakken

Bij Texture speksteenoppervlakken (Grafia en Nobile) kan het
regelmatig reinigen worden uitgevoerd met een stofzuiger
met behulp van zijn borstelmondstuk. Lastige vet- en
roetvlekken en kaarsvet kunt u van deze speciaal behandelde
speksteenoppervlakken verwijderen met reinigingsspray voor
rem- en koppelingonderdelen, verkrijgbaar bij o.m. auto-
onderdelenzaken en tankstations. Een speciaal behandeld
speksteenoppervlak mag nooit worden geschuurd.

REINIGING VAN TULIKIVI COLOR OPPERVLAK

Tulikivi Color Coating wordt gebruikt voor het coaten van
speksteenoppervlakken. Reinig de kachel alleen wanneer hij
koud is. Stofzuig het oppervlak bij uw regelmatige schoonmaak
en neem het stof af met een vochtige doek. Neem zo nodig
het oppervlak af met een sopje van afwasmiddel. Denk eraan
niet te hard over de coating te wrijven. Verse vetvlekken
op een licht Tulikivi Color oppervlak kunt u verwijderen met
Tulikivi Care Cleaning Agent 4 reinigingsmiddel. Volg de
aanwijzingen op de verpakking van het reinigingsmiddel. Bij
aangekoekte vetvlekken moet het oppervlak worden gereinigd
en bijgewerkt. U vindt de instructies voor Tulikivi Color Coating
in de Tulikivi Color verpakking.

REINIGING VAN HET GLAS EN DE LIJST VAN DE KACHELDEUR
De deuren van Tulikivi kachels zijn zo ontworpen dat de
luchtstroom langs de binnenkant van het glas strijkt, waardoor
het glas helder blijft. Mocht er toch roet op het glas neerslaan,
verwijder dat dan direct nadat de kachel is afgekoeld.

As is een ecologisch schoonmaakmiddel dat altijd voorhanden
is. Doop een bevochtigde prop keukenpapier in wat fijne as uit
de aslade en wrijf daarmee licht over de beroete plek op het
glas. Reinig daarna het glas met vochtig keukenpapier en droog
het glas tot slot zorgvuldig (afbeelding 9).

Voor het reinigen van de deurlijst kunt u een sopje van
afwasmiddel gebruiken. Gebruik geen reinigingsmiddelen
op basis van oplosmiddel.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor wijzigingen of
toevoegingen aan de constructie van de kachel die zonder
volmacht en goedkeuring zijn aangebracht.

Alleen het gebruik van door de fabrikant goedgekeurde
en op de juiste wijze geinstalleerde accessoires enreserve
onderdelen is toegestaan.

Wat te doen bij storingen

Door lage luchtdruk, vocht, windstil of harde wind kan in de
schoorsteen een luchtslot ontstaan dat de trek bemoeilijkt.
Bij lage luchtdruk is de trek altijd slechter dan bij mooi weer
of bij vorst.

In de schoorsteen hoopt zich gemakkelijk vocht op, wanneer
de kachel gedurende lange tijd niet gestookt wordt.
's Zomers kunt u dit oplossen door de klep een beetje open te
laten, wanneer de woning lange tijd onbewoond is. Dan kan het
vocht niet condenseren in de schoorsteen.

Ook omgevingsfactoren kunnen leiden tot een slechte
trek. Wanneer de schoorsteen slecht trekt bij een bepaalde
windrichting, dan ligt de schuld niet bij de schoorsteen of de
kachel. De schuldige kan een boom zijn die vlakbij het huis
staat, dichte bebossing, een hoge heuvel en soms zelfs de
vorm van het dak. In dat geval is het probleem op te lossen
door bomen te kappen, de schoorsteen hoger te maken of
het gebruik van de kachel te beperken wanneer de wind in de
verkeerde hoek zit.

Ook mechanische ventilatie die niet goed is afgesteld kan leiden
tot trekproblemen, vooral wanneer er sprake is van alleen
mechanische afzuiging. Een krachtige afzuigkap veroorzaakt
onderdruk, wat een goede trek van de kachel belemmert.

WANNEER DE KACHEL NIET TREKT OF ROOKT TIJDENS GEBRUIK
- Zet de airconditioning uit.

- Doe de buitendeur of een raam open.

- Open het onderhoudsluik en zet de aslade op een kier (let
op: de aslade kan heet zijn).

- Controleer of de luchttoevoeropeningen open zijn.

- Wanneer geen van de maatregelen helpt, neem dan contact
op met de schoorsteenveger of de gevolmachtigde Tulikivi
vertegenwoordiger.

IN GEVAL VAN SCHOORSTEENBRAND

- Sluit de luchtregelingen van de kachel.

- Houd de kacheldeur gesloten.

- Neem direkt contact op met de plaatselijke brandweer.

- Probeer niet het vuur met water te blussen.

- Naeen schoorsteenbrand moet de schoorsteenveger zowel
de kachel als de schoorsteen controleren, voordat u weer
kunt stoken.
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Posizioni di regolazione dell’aria di combustione, focolare a vortice Tulikivi

B, POSIZIONE DELLA VALVOLA DI CONTROLLO DELLA GRIGLIA

A, POSIZIONE DELLA VALVOLA DI TIRAGGIO

FASE DI COMBUSTIONE
LA INSIEME ALLA CASSETTA DELLE CENERI)

STUFA FREDDA / TIRAGGIO SCARSO STUFA CALDA / BUON TIRAGGI
) ‘ Z Posizione di | 77 . ) )
Fase di accensione Aperto ) Posizione di combustione Aperto
manutenzione
) ) Z Posizione di | 77 N ) )
Fase di combustione Aperto ) Posizione di combustione Aperto
manutenzione
) Z Posizione di | 77 Posizione di )
Fase di brace accesa Aperto ) ) Chiuso
manutenzione manutenzione
Z Z
Fase di brace spenta Chiuso Posizione di combustione Posizione di combustione Chiuso

Le stufe Tulikivi sono da collegare esclusivamente a canne
fumarie idonee, rispettando le normative. Per il montaggio,
I'uso, la rimozione della fuliggine ed il combustibile da usare
bisogna sempre rispettare le disposizioni nazionali, regionali

e locali.

Fate attenzione quando usate la stufa. Non dovete chiudere
troppo presto la valvola della canna fumaria né le leve di
regolazione del tiraggio, in quanto potrebbe formarsi il
pericoloso monossido di carbonio!

Messa in opera

ASCIUGATURA DELLA STUFA

Dopo il montaggio della stufa, lasciarla asciugare per 3-4 giorni
atemperatura ambiente (+ 20 °C), tenendo apertilo sportello
del focolare, quello per la manutenzione, il regolatore dell'aria
e la valvola della canna fumaria (se installata).

COLLAUDO DELLA STUFA

Ad asciugatura avvenuta, la fase di collaudo dura 3-4 giorni. Il
primo giorno, riscaldare la stufa con un quarto del carico (circa
1 kg) di legna secca (immagine 1). Lasciar bruciare il carico
fino alla fine e, in sequito, lasciare che la stufa si raffreddi. Il
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giorno successivo, riscaldare la stufa con mezzo carico (circa 2
kg) e lasciarla raffreddare di nuovo. Il terzo giorno, riscaldare a
pieno carico (circa 4 kg, immagine 4) e lasciare che la stufa si
raffreddi nuovamente. Ora la stufa é collaudata.

COMBUSTIBILE

Come combustibile per la stufa sono adatti tuttii tipi dilegna,
tronchetti e pellet a base legnosa. Utilizzare soltanto legna
secca (livello di umidita relativa inferiore al 20%). Portare in
casa la legna da ardere gia il giorno prima, in modo che sia a
temperatura ambiente, per permettere che si riscaldi e che la
sua superficie faccia in tempo ad asciugarsi. Usare dei ceppi di
legna del diametro di 4-10 cm. La lunghezza raccomandata e
di 25-33 cm. Spaccare sempre i ceppi rotondi. La stufa non
deve essere usata per bruciare spazzatura o immondizie.
Non usare combustibili liquidi, nemmeno per accenderla!

ACCENSIONE E RISCALDAMENTO DELLA STUFA

Prima dell'accensione, controllare che la griglia sia pulita e che
la cassetta per le cenerinon sia piena. Durante lo svuotamento
della cassetta porre le valvole di regolazione della griglia in
posizione di manutenzione per permettere alle ceneri di
scorrere liberamente nella cassetta presente nell'area cenere.
Durante il riscaldamento, la cassetta per le ceneri non deve

essere rimossa e lo sportello delle ceneri deve essere chiuso.
Per motivi di sicurezza eliminare la cenere solo quando
essa si é raffreddata completamente. La cenere del legno,
estremamente pulita, pud essere usata come fertilizzante per

le piante da giardino.

Aprire totalmente la valvola della canna fumaria, lo sportello
della stufa (immagine 2) e la valvola di regolazione dell'aria
posizionata sullo sportello delle ceneri (immagine 3). Quindi
posizionare la valvola di controllo della griglia in posizione
di combustione per 5-10 minuti prima dell’accensione.
Inoltre, prima di accendere la stufa spegnere la cappa della
cucina ed il sistema di condizionamento dell'aria della casa.
Utilizzare l'interruttore del focolare, se installato nel sistema
di condizionamento.

Nel caso in cuila stufa non sia stata utilizzata per lungo tempo,
prima dell'accensione controllare il tiraggio della canna fumaria.
Fare una palla condella carta di giornale, posizionarla sulla griglia,
accenderla e chiudere lo sportello (immagine 5). Se la fiamma
é chiara e rivolta verso lalto, il tiraggio della canna fumaria é
sufficiente. Se le condizioni del tiraggio non sono buone, si pud
mettere in movimento dell'aria nella canna fumaria utilizzando
un phon per capelli o un soffiatore di aria calda oppure
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bruciando un po’ di carta nell'apertura per la rimozione della
fuliggine. Laccensione pud essere ulteriormente migliorata
mantenendo aperto valvola di controllo della griglia e/o lo
sportello per la manutenzione durante la fase di accensione e

all'inizio della fase di combustione.

La quantita massima di legna da bruciare nella stufa per ogni
riscaldamento & dicirca 0,8 kg per 100 kg di massa della stufa.
Quindi, per esempio, in una stufa del peso di 1000 kg si possono
al massimo bruciare 8 kg di legna per ogni riscaldamento. La
legna pud essere bruciata in 2 — 3 cariche, a prescindere dal
modello di stufa. Nella tabella sulla pagina posteriore delle
istruzioni d’'uso sono riportate le quantita massime dilegna da
ardere nonché le quantita di ricariche raccomandate secondo il
modello di stufa. Se la vostra stufa & un modello speciale, usate
le quantita di legna in base a quanto sopra descritto.

Per l'accensione prendere un carico di legna pari a circa 1/5
della quantita massima di legna da bruciare e spezzettarla
in tronchetti dello spessore di 1-2 cm. Posizionare sul fondo
della griglia traversalmente gli accendi fuoco di maggiori
dimensioni e quindi appoggiarvi sopra un paio di pezzettini
di legno, della corteccia di betulla oppure della carta di
giornale e accenderli. Infine distribuirvi sopra i pezzetti di
legna preparati in precedenza (immagine 6) e chiudere lo
sportello.

Nel caso in cui la stufa sia fornita di valvola di accensione,
questa rimarra aperta per 5-10 minuti durante la fase di
accensione. Essa pud essere aperta anche durante l'aggiunta
dilegna e quindi chiusa subito dopo. Un periodo di apertura
prolungata della valvola pud causare un innalzamento di
temperatura della canna fumaria tale da surriscaldarla e
danneggiarla, oltre che causare un eventuale incendio.

Aggiungere della legna una volta che il carico precedente
si sara quasi trasformato in brace e resteranno solo piccole
fiamme, ma chiaramente visibili. Non caricare il focolare
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oltre l'altezza dell'apertura per I'aria dei pannelli del focolare
(immagine 7). Durante un riscaldamento normale si
raccomanda di aggiungere legna 1-2 volte.

Per assicurare una combustione pulita, tenere chiuso lo
sportello del focolare e dell’area ceneri durante I’'uso.

Eccezionalmente si includono anche istruzioni
sull’accensione, sull’aggiuntadilegnaesullacombustione

di brace rimanente.

FINE DEL RISCALDAMENTO

Quando l'ultimo carico si sara consumato, trasformandosi in
brace, girare la valvola di controllo della griglia sulla posizione
corrispondente alla fase di manutenzione e chiudere il
regolatore dell'aria dello sportello della stufa. Quindi, con
adeguato utensile stendere sulla griglia la brace rimasta ai
lati del focolare (immagine 8). Rivoltare la brace un paio di
volte, finché non si sara consumata completamente.

Dopodiché spostare il regolatore dell’aria sulla posizione
“chiuso”. E possibile posizionare la valvola di controllo della
griglia nuovamente in posizione di combustione. Infine,

chiudere la valvola della canna fumaria.

Ricorda bene! Il monossido di carbonio é un gas inodore,
insapore ed incolore. Quindi fate molta attenzione!

Durante e anche molto dopo la fase di riscaldamento, alcune
superfici e partiinterne della stufa possono essere calde. Per
la struttura della superficie, la stufa manterra la temperatura
massima per un lasso di tempo che va da mezz'ora a due
ore dopo la combustione dell’ultimo carico. Per evitare il
surriscaldamento @ necessario osservare queste istruzioni
d'uso.

Non tenere oggetti di materia infiammabile sopra
la stufa, sui suoi ripiani e nemmeno nelle immediate

vicinanze.

RISCALDAMENTO DELLA STUFA-FORNO

Il riscaldamento del focolare della stufa-forno avviene con
le stesse modalita di quello della stufa-camino. Riscaldare
la stufa con forno il giorno prima per circa un‘ora. In
questo modo il forno potra riscaldarsi pit rapidamente e
pit uniformemente il giorno dopo, quando sara usato per
la cottura, in modo da ottenere un risultato di cottura pit
uniforme. Attenzione, il registro dell’aria della porta forno
deve rimanere chiuso durante la fase di riscaldamento della

camera di combustione.

NON SI PUO’ FAR FUOCO CONTEMPORANEAMENTE
NELLA CAMERA DI COMBUSTIONE E NEL FORNO.

Prima dell'accensione aprire la valvola della canna fumaria
e la valvola di tiraggio posta sullo sportello del forno.
Distribuire la legna di combustione di traverso nel focolare
e accendere con l'aiuto dei materiali di accensione. La legna
di combustione pud raggiungere le stesse dimensioni del
focolare e le quantita massime sono le stesse di quelle della
stufa-camino.

Al termine della combustione, le ceneri residue vengono
fatte cadere attraverso I'apposito foro del forno della stufa.
Utilizzare I'apposita paletta per le ceneri. Pulire la griglia dalla
cenere prima di cucinare. Chiudere la valvola di tiraggio
sullo sportello del forno e aprire la valvola di tiraggio dello
sportello delle ceneri.

Quest’ultima e la valvola della canna fumaria possono essere
chiuse appena la brace nel focolare smette definitivamente di
rilasciare calore.



Manutenzione ordinaria

Prima di ogni riscaldamento pulire la griglia e, nelle stufe con focolare
a vortice Tulikivi, anche il supporto della griglia, nonché le aperture per
la regolazione dell'aria che si trovano tra i pannelli del focolare ed il
supporto della griglia, dove si accumulano spesso le ceneri. Controllare
che la cassetta per le ceneri non sia piena e svuotarla se necessario.
Durante lo svuotamento della cassetta per le ceneri, & bene eliminare
allo stesso tempo I'eventuale cenere sparsa che potrebbe insinuarsi
nell’alloggiamento della cassetta stessa. Se usate I'aspirapolvere,
si consiglia di utilizzare un accessorio apposito per I'aspirazione di
ceneri. Per motivi di sicurezza, eliminare la cenere solo quando si sono
raffreddate completamente.

ELIMINAZIONE DELLA FULIGGINE E PULIZIA DEL

FOCOLARE

La fuliggine della stufa deve essere eliminata regolarmente una
volta all'anno. Per la rimozione della fuliggine, rispettare sempre le
disposizioni nazionali, regionali e locali. Aprire con cautela le aperture
per la rimozione della fuliggine per non danneggiarne le guarnizioni.
Dopo aver eliminato la fuliggine, controllare che le aperture per la
rimozione siano ben chiuse e la cassetta per le ceneri al suo posto.
Chiudere lo sportello per la manutenzione. Vedere pagina 65.

PULIZIA DELLA SUPERFICIE IN PIETRA OLLARE
Siraccomanda di pulire regolarmente la superficie in pietra ollare della
stufa. Pulire la stufa sempre a freddo.

Superficie in pietra ollare Classic

Pulire la superficie in pietra ollare liscia Classic con acqua contenente
una piccola quantita di detergente per stoviglie. Puoi strofinare le
macchie con un panno imbevuto di puro detergente per stoviglie.
Lasciare agire il detergente per un momento, pulire con un panno
umido e asciugare la superficie della pietra con cura.

Le macchie di grasso e di fuliggine pi tenaci, e le tracce di stearina
posso essere eliminate dalla superficie in pietra ollare Classic con
uno spray pulente per freni e frizioni, in vendita presso rivenditori di
accessori per auto e presso i distributori di benzina, cosi come con il
detergente speciale per pietra ollare Tulikivi Care Cleaning Agent 4,
che é possibile ordinare presso Tulikivi o un rivenditore autorizzato
Tulikivi. Si noti che il prodotto Tulikivi Cleaning Agent 4 puo essere

utilizzato esclusivamente sulla superficie in pietra ollare liscia
Classic.

E anche possibile rimuovere macchie e piccoli graffi dalla superficie
Classic con carta abrasiva grana 400. Levigare la superficie in pietra
ollare con molta delicatezza. | segni della levigatura possono essere
eliminati levigando la superficie della pietra fino ai giunti successivi.
Rimuovere la polvere di levigatura dalla superficie della stufa con un
panno umido.

Superficiin pietra ollare Texture

La pulizia regolare delle superfici in pietra ollare Texture (Grafia
e Nobile) pud essere esequita con l'aspirapolvere, impiegando la
bocchetta con spazzola. Le macchie di grasso e di fuliggine piti tenaci,
e le tracce di stearina posso essere eliminate dalle superfici in pietra
ollare trattate in modo speciale con uno spray pulente per freni e
frizioni, in vendita presso rivenditori di accessori per auto e presso i
distributori di benzina. Non levigare mai la superficie in pietra ollare
trattata in modo speciale.

PULIZIA DEL VETRO E DELLA CORNICE DELLO SPORTELLO
Gli sportelli delle stufe Tulikivi sono progettati in modo che il flusso
d‘aria mantenga pulito il vetro dall'interno. Se il vetro viene sporcato
dalla fuliggine, si consiglia di eliminarla appena il focolare si sia
raffreddato.

La cenere é un detergente ecologico e sempre a portata di mano. Con
un pezzo di carta umida o uno straccio, prelevare un po’ di cenere
fine dalla cassetta per le ceneri e strofinare leggermente il vetro
dello sportello, eliminando le tracce di fuliggine. Pulire in sequito il
vetro con della carta casa umida o uno straccio ed infine asciugare
accuratamente (immagine 9).

Voor het reinigen van de deurlijst kunt u een sopje van afwasmiddel
gebruiken. Gebruik geen reinigingsmiddelen op basis van
oplosmiddel.

Il produttore non risponde delle modifiche o aggiunte alle
strutture della stufa che sono state fatte senza autorizzazione
né approvazione.

E permesso soltanto I'uso di accessori e ricambi autorizzati dal
produttore ed installati correttamente.

Come agire in situazioni di guasto

Una bassa pressione, I'umidita o un forte vento possono far emergere
nella canna fumaria un blocco d‘aria dannoso per la ventilazione. In
caso di pressione bassa la ventilazione & peggiore rispetto a quando
vi & un tempo atmosferico normale o freddo.

Quando il forno non viene riscaldato per un lungo periodo, é facile che
si raccolga dell'umidita nella canna fumaria. La soluzione consigliabile
& quella di lasciare la valvola leggermente aperta durante il periodo
estivo quando la casa non é utilizzata. In tal modo si evita la produzione
di condensa di umidita nella canna fumaria.

Se la canna fumaria della stufa-caminetto non ha un buon tiraggio la
causa potrebbe risiedere in fattori esterni. La presenza di alberi, colline
o pendii, un fitto bosco o anche la struttura del tetto potrebbero
ostacolare il movimento dell'aria. Una soluzione potrebbe essere quella
di aumentare I'altezza del camino, oppure limitare l'uso della stufa
quando il vento é particolarmente forte (se fosse possible si potrebbe
abbattere l'albero che ostacola I'aria).

Anche il sistema di condizionamento della nostra casa potrebbe essere
una causa. Regolato in modo erroneo potrebbe provocare problemi
di tiraggio, in particolare se si tratta di un sistema automatico. Un
eccessivo tiraggio della cappa posta sopra i fornelli produce una
pressione bassa che impedisce un efficiente tiraggio del focolare.

SE NON C’E TIRAGGIO O SE ESCE DEL FUMO DURANTE IL

RISCALDAMENTO

- Spegnere il condizionatore d‘aria o gli aspiratori.

- Aprire la porta esterna oppure una finestra dell'appartamento.

- Aprire lo sportello per la manutenzione e aprire appena la cassetta
delle ceneri (attenzione: la superficie della cassetta potrebbe essere
calda).

- Controllare che i condotti dell'aria di combustione siano liberi .

- Se necessario, contattare uno spazzacamino professionista o il
rivenditore autorizzato Tulikivi.

IN CASO D’INCENDIO NELLA CANNA FUMARIA

- Chiudere i registri dell'aria della stufa!

- Tenere chiuso lo sportello del focolare.

- Contattare immediatamente i vigili del fuoco del luogo.

- Non cercare di spegnere il fuoco con l'acqua. Nell'eventualita di un
incendio del camino deve essere uno spazzacamino ad ispezionare
sia la stufa che la canna fumaria prima del riscaldamento successivo.
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Positions de réglage de I'air de combustion, foyer a tourbillon Tulikivi

C, POSITION DU REGLAGE DE

A, POSITION DU REGLAGE DE L'AIR (REGLA- | B, POSITION DE LA TIRETTE DE LA GRILLE

PHASE DE COMBUSTION

GE SUR LA TRAPPE D'ACCES AU CENDRIER).

L’AIR DE LA PORTE DU FOYER

POELE FROID / MAUVAIS TIRAGE POELE CHAUD / BON TIRAGE

Position | 77 - |\ B ) Position

Allumage Position entretien Position combustion
ouverte ouverte
_ Position | 77 - R N } Position

Combustion Position entretien Position combustion
ouverte ouverte
Braises Position | 72 N | - ) Position

) Position entretien Position entretien
incandescentes ouverte fermée
Position | #Z — %2 N ) Position

Braises éteintes Position combustion Position combustion
fermée fermée

Linstallation du poéle-cheminée, son utilisation, le ramonage
et le combustible utilisé doivent toujours respecter les

réglements nationaux, régionaux et locaux.

Faites preuve de précaution en utilisant votre poéle-
cheminée : ne refermez pas le clapet conduit et les
arrivées d’air trop tot, car il risquerait alors de se former

du monoxyde de carbone, un gaz dangereux!

Mise en service du poéle-cheminée

SECHAGE DU POELE-CHEMINEE
Aprés l'installation, prévoyez 3 a 4 jours pour le séchage du
poéle-cheminée a température ambiante (+ 20 °C), avec la
porte du poéle, la trappe d'accés, l'arrivée d’air et le clapet du
conduit (le cas échéant) ouvertes.

RODAGE DU POELE-CHEMINEE

Aprés le séchage, la phase de rodage prendra entre 3 et 4 jours.
Le premier jour, chauffez le poéle-cheminée avec le quart d'une
charge normale (soit env. 1 kg) de bois sec (figure 1). Laissez
le bois se consumer entiérement et laissez le poéle-cheminée
se refroidir. Le jour suivant, chauffez le poéle-cheminée avec
la moitié d’une charge normale (soit env. 2 kg) et laissez de
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nouveau le poéle-cheminée se refroidir. Le troisiéme jour,
faites braler dans le poéle-cheminée une charge entiére (env.
4 kg, figure 4) et laissez-le de nouveau se refroidir. Vous aurez
ainsi effectué le rodage de votre poéle-cheminée.

COMBUSTIBLE

Toutes les essences de bois se prétent a la combustion dans
un poéle-cheminée, de méme que les granulés a base de bois.
N'utilisez que du bois sec (humidité inférieure a 20 %). Faites
rentrer le bois appelé a étre bralé le jour précédent, pour
I'amener & température ambiante et pour que sa surface ait
le temps de sécher.

Utilisez des blchettes d'un diamétre d'environ 4 & 10 cm. La
longueur recommandée varie de 25 & 33 cm, dans les fours
de cuisson selon la profondeur du foyer. Fendez toujours les
blches rondes.

Les poéles ne sont pas congus pour l'incinération des
ordures ou des déchets. N'utilisez jamais de combustibles
liquides, méme pour allumer le feu !

ALLUMAGE ET CHAUFFAGE DU POELE-CHEMINEE
Avant d’allumer le feu, assurez-vous que la grille est propre et
que le cendrier n'est pas plein. Lors du nettoyage de la grille,

mettez la tirette de la grille en position entretien, pour que
les cendres puissent s'écouler librement dans le cendrier se
trouvant dans le compartiment a cendres. Durant le chauffage,
le cendrier doit toujours étre a sa place et la trappe d'accés au
cendrier fermée. Pour des raisons de sécurité, ne manipulez les
cendres que lorsqu’elles sont refroidies. La cendre de bois est
écologique et peut s'utiliser pour les plantes de jardin.

5 & 10 minutes avant d‘allumer le feu, ouvrez le clapet du
conduit (le cas échéant) la porte du poéle (figure 2) et mettez
le réglage de I'air sur la porte du cendrier au cendrier (figure
3) en position entiérement ouverte ; mettez la tirette de la
grille en position combustion. Coupez en outre la hotte de la
cuisine et la climatisation mécanique avant d‘allumer le feu.
Utilisez l'interrupteur de cheminée si votre installation de la
ventilation en est équipée.

Si le poéle-cheminée est resté longtemps inutilisé, vérifiez
le tirage du conduit. Froissez légérement un morceau de
papier en boule, placez-le sur la grille, allumez et refermez la
porte (figure 5). Si la flamme est vive et verticale, le tirage
du conduit est suffisant. Lorsque le conduit tire mal, il est
possible d'amorcer le tirage en insufflant de I'air chaud a l'aide
d’'un séche-cheveux ou d'un décapeur thermique ou en faisant
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briler un peu de papier dans la trappe de ramonage (partie
inférieure du poéle-cheminée). L'allumage peut également
étre optimisé en laissant la tirette de la grille et/ou la porte du
cendrier ouvert pendant la phase d‘allumage et au début de la
phase de combustion.

La quantité maximale de bois pouvant étre brilée par opération
de chauffage est d’environ 0,8 kg par tranche de 100 kg de
masse du poéle-cheminée. Par exemple, dans un poéle-
cheminée pesant 1000 kg, on pourra briler 8 kg de bois
maximum par opération de chauffage. On pourra brdler le
bois en 2 ou 3 fois, selon le modéle. Les quantités de bois et la
taille des charges recommandées pour les différents modéles
figurent dans le tableau au dos de ce mode d’emploi. Si votre
poéle-cheminée est un modéle spécial, calculez les quantités

conformément aux consignes susmentionnées.

Lorsque vous allumez le feu, prenez environ un cinquiéme des
blchettes de la premiére charge et faites-en du petit bois
d’environ 1 & 2 cm de diamétre en les fendant. Disposez tout
d’abord les blchettes les plus grosses en travers sur la grille du
foyer. Mettez ensuite par dessus les allume-feu (deux allume-
feu, un peu d’écorce de bouleau ou de papier) et allumez-les.
Disposez enfin le petit bois sur les allume-feu qui bralent
(figure 6) et refermez la porte.

Si votre poéle-cheminée est équipé d’une tirette d'allumage,
laissez-1a en position ouverte 5 a 10 minutes lors de I'allumage.
La tirette pourra également étre ouverte lors des rajouts de
bois ; il faudra alors la refermer dés que le rajout aura été
effectué. Si vous la laissez ouverte pendant une période
prolongée lorsque vous faites du feu, le conduit risque de
surchauffer et de s’'endommager ; il pourra aussi y avoir un

risque d'incendie.

Lorsque la charge précédente se sera pratiquement consumée
en braises et qu’il ne subsistera que de petites flammes,
toutefois nettement visibles, vous pourrez rajouter du bois.
30

Ne remplissez pas le foyer au dessus du niveau délimité par
I'arrivée d'air des panneaux du foyer (figure 7). 1 ou 2 rajouts
de bois sont recommandés pour un feu normal.

Les portes du foyer et du compartiment a cendres doivent
étre en régle générale fermées durant Il'utilisation.
L'allumage, le rajout de bois et la combustion des braises
restantes exposés dans ces consignes constituent une
exception a cette régle.

ARRET DU CHAUFFAGE

Lorsque la derniére charge se sera consumée en braises,
ouvrez la tirette de la grille en position entretien et refermez
le réglage de l'air de la porte du poéle. Ramenez alors avec
un instrument approprié les braises situées sur les rebords du
foyer sur la grille. Ceci permettra aux braises de se consumer
efficacement (figure 8). Regroupez les braises plusieurs fois
jusqu'a ce qu'elles se soient entiérement consumées. Mettez
ensuite le réglage de l'air de la porte du cendrier en position
fermée. Vous pourrez également remettre la tirette de la grille
en position combustion. Enfin, refermez le clapet du conduit
(le cas échéant).

N’oubliez pas que le monoxyde de carbone est un gaz
inodore, sans goit et incolore, soyez donc prudent !

Durant le chauffage et longtemps encore aprés, les surfaces et
les parties internes du poéle-cheminée sont susceptibles d’étre
bralantes. Les surfaces du poéle-cheminée atteindront leur
température maximale 2 & 3 heures aprés l'arrét du chauffage.
C'est pourquoi il conviendra de suivre ce mode d’emploi pour
éviter toute surchauffe.

Ne conservez pas des objets réalisés en matériaux
inflammables sur le poéle-cheminée, sur les tablettes ou
a proximité immédiate du poéle.

CHAUFFAGE D’UN POELE-CHEMINEE AVEC FOUR

Le chauffage du foyer d’'un poéle-cheminées avec four de
cuisson s’effectue de la méme maniére qu'avec un poéle-
cheminée ordinaire. Faites chauffer la cheminée du poéle-
cheminée avec four la veille de la cuisson, pour qu'il soit
|égérement chaude le jour suivant, lorsque vous entamerez
le chauffage du four de cuisson. Le four de cuisson chauffera
et cuira alors plus réguliérement. Attention: L'arrivée d‘air de
la porte du four doit étre fermée lorsque fonctionne le foyer
du bas.

Il est interdit de faire du feu dans la partie foyer et dans la
partie four en méme temps.

Avant le chauffage, ouvrez le clapet du conduit (le cas échéant)
et le réglage de l'air de la porte du four de cuisson. Disposez
le bois de chauffage dans le foyer dans le sens de la longueur
et allumez le feu a l'aide d’allume-feu. Les blchettes pourront
&tre aussilongues qu'il y a de la place dans le foyer ; la quantité
maximale est la méme que pour le foyer du bas.

A la fin du chauffage, faites tomber les braises dans le foyer
du bas l'ouverture prévue a cet effet a l'arriére du four de
cuisson. Utilisez pour cela une pelle & braises adaptée. Nettoyez
également les cendres sur la grille avant d’enfourner des plats.
Refermez le réglage de l'air de la porte du four et ouvrez celui
de la porte du cendrier.

Vous pourrez refermer le réglage de l'air de la porte du
cendrier et la tirette du conduit lorsque les braises se seront
entiérement consumées.



Entretien a effectuer réguliérement

Nettoyez les cendres dans le foyer avant chaque opération de
chauffage. Vérifiez que le cendrier n'est pas plein et videz-le s'il y
a lieu. Lorsque vous videz le cendrier, il serait bon de nettoyer sous
le cendrier pour que les cendres éparses ne s'accumulent pas sous
ce dernier. Si vous utilisez un aspirateur, procurez-vous I'accessoire
optionnel prévu pour les cendres. Pour des raisons de sécurité, ne
procédez au nettoyage que lorsque le poéle-cheminée et les cendres
sont tout a fait refroidies.

RAMONAGE

Le poéle-cheminée doit &tre ramoné réguliérement, au moins une
fois par an. Le ramonage doit toujours s'effectuer en respectant
les réglements nationaux, régionaux et locaux. Prenez garde en
ouvrant les bouchons de ramonage de ne pas endommager leurs
joints d’étanchéité. Aprés le ramonage, assurez-vous que les trappes
de ramonage et le cendrier sont bien en place. Refermez la trappe
d'accés. Voir page 65.

NETTOYAGE DES SURFACES EN STEATITE

Nous vous conseillons de nettoyer la surface en stéatite de votre poéle
réguliérement. Nettoyez toujours le poéle-cheminée lorsqu'il s'est
refroidi.

Surface en stéatite Classic

Vous pouvez nettoyer la surface en stéatite polie lisse Classic avec de
I'eau contenant une petite quantité de liquide vaisselle. Vous pouvez
frotter les taches avec un chiffon trempé dans du liquide vaisselle pur.
Laissez le détergent agir un instant, essuyez avec un chiffon humide
et séchez soigneusement la surface de la pierre.

Les taches de gras et de suie coriaces et la stéarine sur la surface en
stéatite Classic partiront avec un spray pour le nettoyage des freins
et des embrayages vendu par exemple dans les magasins de piéces
automobiles et les stations services ainsi qu'avec le détergent Tulikivi
Care Cleaning Agent 4 que vous pouvez commander auprés de Tulikivi
ou votre revendeur Tulikivi agréé. NB ! Nutilisez le produit Tulikivi
Cleaning Agent 4 que sur la surface en stéatite lisse Classic.

Il est également possible d'estomper les taches et les petites rayures
sur la surface Classic avec du papier de verre de grain 400. Poncez
la surface en stéatite avec soin. Les traces de pongage seront moins
visibles en pongant la surface de la pierre jusqu’aux joints suivants.
Essuyez avec un chiffon humide pour enlever la poussiére de pongage
sur la surface du poéle-cheminée.

Surfaces en stéatite Texture

Vous pouvez effectuer le nettoyage régulier des surfaces en stéatite
Texture (Grafia et Nobile) a I'aspirateur & I'aide de son embout brosse.
Les taches de gras et de suie coriaces et la stéarine sur ces surfaces en
stéatite ayant subi un traitement spécial partiront avec un spray pour
le nettoyage des freins et des embrayages vendu par exemple dans les
magasins de piéces automobiles et les stations services. Ne poncez
jamais les surfaces en stéatite ayant subi un traitement spécial.

NETTOYAGE DE LA SURFACE TULIKIVI COLOR

Le revétement Tulikivi Color est utilisé sur les poéles-cheminées

en stéatite. Nettoyez toujours le poéle lorsqu'il s'est refroidi. Lors
du nettoyage régulier, passez I'aspirateur sur la surface du poéle et
essuyez la poussiére avec un chiffon humide. Si nécessaire, essuyez
la surface du poéle avec un chiffon imbibé d’eau contenant une petite
quantité de liquide vaisselle. Notez qu'il ne faut pas frotter fortement
le revétement. Les taches de graisse récentes sur une surface Tulikivi
Color claire partiront avec le détergent Tulikivi Care Cleaning Agent 4.
Suivez les consignes figurant sur 'emballage du détergent. Les taches
de graisse coriaces nécessiteront un nettoyage et un ragréage de la
surface. Les instructions d’utilisation pour le revétement Tulikivi Color
se trouvent dans son emballage.

NETTOYAGE DU CADRE ET DE LA VITRE DE LA PORTE

Les portes des poéles-cheminées Tulikivi ont été concues de maniére
a ce que le flux d'air balaye la vitre par I'intérieur et la garde limpide. Si
toutefois la vitre venait a s'encrasser de suie, il faudra la nettoyer dés
que le poéle-cheminée se sera refroidi.

La cendre constitue un nettoyant écologique et que vous aurez
toujours sous la main. Prenez un papier essuie-tout humidifié,
imprégnez-le de cendres fines prélevées dans le cendrier et utilisez-
le pour frotter en douceur la vitre encrassée. Aprés cela, nettoyez la
vitre avec du papier essuie-tout humide et séchez-la soigneusement
(figure 9).

Pour nettoyer le cadre de la porte, vous pouvez utiliser un chiffon
imbibé d’'eau contenant une petite quantité de liquide vaisselle.
N’utilisez pas de détergents a base de solvants.

Le fabricant ne saurait étre tenu responsable des modifications
ou additions effectuées sur les structures du poéle-cheminée
sans autorisation et approbation.

Seuls les éléments optionnels et de rechange approuvés par le
fabricant et installés de maniére adéquate seront autorisés.

Procédure dans les situations

anormales

Les dépressions, I'humidité ou les vents forts sont susceptibles de
former un bouchon d‘air préjudiciable au tirage du conduit. Le tirage
sera toujours plus mauvais lorsqu’il y a une dépression que par beau
temps ou lorsqu'il fait trés froid I'hiver.

De I'humidité aura tendance a s'accumuler dans le conduit si le poéle-
cheminée n'est pas utilisé pendant une période prolongée. L'été,
vous pourrez résoudre ce probléme en laissant le clapet du conduit
|égérement ouvert lorsque I'habitation reste longtemps inoccupée.
Ceci évitera que I'humidité ne se condense dans le conduit.

Un mauvais tirage peut aussi étre dd a I'environnement de la maison.
Sile poéle-cheminée ne tire pas correctement lorsque le vent souffle
dans une certaine direction, nile conduit, ni le poéle-cheminée ne sont
en cause. |l peut s'agir d’'un arbre a proximité de la maison, d’'un forét
trés dense, d’'une colline ou d’'une pente, parfois méme de la forme
du toit. Dans ce cas, la solution peut consister a abattre des arbres, a
rehausser lacheminée ou a éviter d'utiliser le poéle-cheminée lorsque
le vent est défavorable.

Les systémes de ventilation mécanique sont aussi susceptibles
d’entrainer des problémes de tirage s'ils sont mal réglés, surtout
lorsqu’il sagit uniquement d’une extraction mécanique. Une hotte
aspirante puissante peut également entrainer une dépression
préjudiciable au bon tirage du poéle-cheminée.

LORSQUE LE POELE-CHEMINEE NE TIRE PAS OU FUME DURANT

L'UTILISATION

- Coupez la climatisation ou la ventilation.

- Ouvrez la porte extérieure ou une fenétre.

- Ouvrez la porte du cendrier,
(NB ! la surface du cendrier risque d’étre brilante).

- Veérifiez que les arrivées d'air sont dégagées.

- Si ces mesures sont sans effet, contactez le ramoneur ou le
représentant Tulikivi agréé.

entrouvrez le cendrier

EN CAS DE FEU DANS LE CONDUIT DE FUMEE

- Refermez les arrivées d‘air du poéle-cheminée.

- Laissez la porte du foyer fermée.

- Contactez impérativement les autorités locales en matiére de
sécurité-incendie.

- N'essayez pas d'éteindre le feu avec de l'eau.

- Aprés le feu, le ramoneur devrainspecter a la fois le poéle-cheminée
et le conduit avant le chauffage suivant.

31



Cragua ropeHus

A,.HOﬂO)KEHVIE BO3/YXOPETY/IATOPA

[ABEPKW 30/IbHUKA

B, . NMonoxeHwne perynatopa KOAOCHWMKa

Mono>keHne Bo3gyxoperynatopos. Buxpesas tonka Tulikivi

C,MoNOXEHNE
BO3/YXOPEY/IATOPA
JBEPKW TOMKN

XOonoaHAA MEYb / NNOXAA TArA | TEMNAA MEYb / XOPOLUASA TATA
% %
Cragma pacTtonku A OTkpbIT Cepsuic lopeHve OTKpbIT
2. %
Craguma Tonkun A OTkpbIT Cepsyic lopeHve OTKpbIT
Cragmns  >apkux Z %Z
A P A OTKkpbIT Cepsuic Cepsuic 3aKkpbIT
yrnein
v % %2
v nperepenn v A 3aKkpbIT lopenvie lopeHve 3aKkpbIT
noracan

KamuHHble neum Tulikivi He pekomMeHAYyeTCA MOACOANHATD
K AbIMOXOZY, O6LEeMY ANs HECKObKMX KAMUHHBIX MeYel.
Mpu MOHTaxe, 3KCNayaTaLMKM, YUNCTKE KAMUHHOW Neun u
OTHOCUTE/IbHO MCMONb3YEMOrO TOMAMBA HEObXOAMMO
BbINOJHATL TPE6OBaHNSA HALMOHAIbHOTO, PerroHaibHOro
N MECTHOTO 3aKOHOAATeIbCTBa.

CobnitopaliTe OCTOPOXKHOCTb MpW dKCNIyaTauum neun. B
CBAI3M C ONacHOCTbIO 06pa3oBaHNsA AA0BUTOrO yrapHOro
rasa He 3aKkpblBaiTe NpeXeBpeMeHHO NMeUHYH 3aJBUXKKY
1 BO3Ayx03abopHble oTBepcTUs!

BeBeaeHune B skcnayaTtayuto

MPOCYLLUKA MEYN

Mocne MOHTaXa KaMUHHYIO neyb HeOHXOAMMO OCTaBUTb
Ha MNpoOCyLWKy B TeyeHue 3-4 aHeN NpU KOMHaTHOW
Temnepartype (+20 oC) 1 Npu OTKPbITLIX TOMKE, 301bHUKOBON
Kamepe, peryaatope nogauyum Bo3ayxa 1 NeyHomn 3aaBuxke
(ecnn MeeTcsB HaanunK).

BBEAEHWE MEYU B SKCMNNYATALUIO

Mocne NPOCYLWKM nevn HacTynaeTt CTaamna BBeAeHNA B
aKcnayaTauno, Kotopas aantca 3-4 aHs. B nepBbin geHb
neyb HeOHXOAMMO PacTONMUTb C YETBEPTH 3aKajku (OKOIO
1 kr) cyxux apos (poto 1). [lpoBa A0KHbI NPOropeTb A0
KOHLLa, MOC/Ie Yero neun Hazo AaTb OCThITb. Ha cregyroLwnii
A€Hb Neyb pacTaninBaeTCa yxe I'IO}'IOBVIHOI‘/’I 3aKsaakum
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(okon10 2 Kr), U BHOBb HEOBXOAMMO AaTh Meun ocThbiThb. Ha
TPETUI ZieHb B Meun CKUraeTcs OfHa MofHas 3akaajka
(okono 4 «kr, ¢oto 4) 1 Ha 3TOT pa3 HeobBXOAWMO AaTb
rneym oCTbiTb. B Takol nocnenoBaTeIbHOCTA BbIMONHAETCA
BBEJieHVEe Neyn B 3KCrayaTauuto.

TOMNAMBO

Ana oKuraHna B neun MOAXOAAT BCE TUMbl APEBeCUHbI
1 nennetbl Ha ApeBecHON ocHoBe. Mcnonb3yiite TONBKO
cyxve apoBa (OTHOCMTeNbHasA BAAXHOCTb MeHee 20 %).
HakaHyHe pacTonku nomecTuTe ApoOBa B MoOMeLleHue
C KOMHaTHOW TemnepaTypoi, 3a 3TO Bpemsa MpoBa
NpOrpetoTCs, U BbICOXHET X MOBEPXHOCTb. Vcnonb3yiite
ApoBa ¢ AnameTpom nosieHa B 4-10 cM. PekomeHgyemas
AnvHa — 25-33 cm. Beerga paspybalite Kpyrible nojeHbs
BAOJ/Ib Ha bonee Menkue.

Meub He npegHasHayeHa AnAa CKWUraHuna Mycopa u
6bITOBbIX OTX0408B. 3anpeu.|,aeTc;| ncnosib3oBaHue
>KMAKoro ton/simea, B TOM 4uncie npu paC'ronKe!

PACTOMKA M TOMKA KAMUHHOW MEYN

Mepeys pacTonkoi ybeamtech, UTO KONOCHUK YUCT, a
30/bHbIV ALMK HE NepenosiHeH. [as 0YNCTKM KOJOCHVKa
YCTaHOBUTE PEryNsaTop KONOCHUKA B MONOXKEHVE «CEPBUC»
- 3TO MO3BOJMT Nernsy cBO6OAHO NajaTh B 30/IbHbIN AWK,
HaXoAAWMIACS B 30/IbHOW KaMepe. Bo Bpems TOMKW 30/1bHbli
AWK AOKEH HAXOANUTCA B NPejHa3HaYeHHOM eMy MecTe, a
ABepka 30/1bHUKa A0MKHa ObITb 3aKpbiTa. 13 coobpakeHuid

6e30MacHOCTV NPoM3BOAMTE tObbIE AEACTBUSA C NENIOM
TOJIbKO MOC/IE €r0 MOJIHOFO OCThIBaHMSA. YNCThIA ApeBECHbIN
reren MOXHO MCMOb30BaTh Ha CaZloBOM yyacTKe.

3a 5-10 MUHYT A0 PacTOMKM Meyun OTKPOITE AbIMOXOAHYH
3aBUXKKY M YCTAHOBWUTE BO3JYyXOPErynsTop TOMOYHOM
ABepKkuM (B Mogenax ¢ npsMbiMu gBepkamu, ¢poTto 2) , a
Tak>XXe BO3JYXOPeryiatop ABepku 30/bHuka (poTto3) B
nosioxeHne «oTKpbIT». Kpome TOro,nepes pacTonkoi
HeobX0AMMO OTKIIOUNUTL BbITAXKY Haz MAUTON U APYryto
MeXaHUYeCcKyHo BEeHTUAALMIO.

B MoJgenAax C 3pKePHbIMU ABEPKaMWN BO3AYXOPerynarop
TOMNOYHbIX ABEPOK CaedyeT Aep>KaTb 3aKPbITbIM B TEYEHNN
BCEro BpeMeHu npotaninBaHua nedvu.

B cnyuae ecav kaMuH J0Nroe Bpems He 3KCMayaTMpoBascs,
nepes pacTonkon neym HeobxoANMO NPOBEPUTL HannuKne
TArW. [N 3TOro COMHWUTE Kycok Bymarn B HemaOTHbIN
KOMOK, MOC/ie Yero MOJIOXUTE ero Ha KOJNOCHWKOBYHO
pelleTky, MOAOXIUTE U 3aKpONTe TOMOYHble ABepLibl
(poTo 5). Mpwn apkom 1 BepTUKaAbHOM MAaMeHu TAra B
AbIMOXOZe A0CTaToUHa. PO3XUr Tak>Ke MOXHO Y/yULINTb,
eCcn JepxaTb KONOCHWUKOBYHO peLeTKy U/Man CepBUCHBIN
JIFOK OTKPbITbIMM BO BPEMSA PO3XMra 1 Ha PaHHUX CTaAnax
ropexus.

I'IpM NJOXUX YCNOBUAX ANA BOSHUKHOBEHUA TATU AO6VITbC$|
ABMXKEHUA BO34yXa B AbIMOXOAEe MOXXHO, Hanpasaaa CTPyro
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TEMJIOro BO3AYyXa B AbIMOXOZ GEHOM UM TeMNNOoAyBHbIM
BEHTUNATOPOM, Nnbo cxuras Gymary B MPOYMCTHOM
OTBEPCTMU, pacrosiaratoLemMcs B HUXKHEN YacTu neyu.

MakcnumanbHoe KOJIMYeCTBO JAPOB ANA OAHOM
TOMNKW KaMWHHOW Meuynm BbIBOAMTCA W3 pacyeTa
npunbamsmtenbHo 0,8 kr Ha 100 kr maccbl neuyn. 370
o3Hauaert, yto B neunm Becom 1000 kr 3a oAHY TOMKY
MOXHO C>Keub 8 Kr ApoB. B 3aBUCMMOCTM OT MoZenn 3a
TOMKY MOXHO NMPOBOANTL OT 2 A0 3 3aKknagok. [laHHble nNo
peKkoMeH0BaHHOMY MaKCUManabHOMY KOMYEeCTBY 4POB
N BeVUYNHE JOMONHUTENbHbIX 3aKNaoK OTHOCUTENbHO
OTAENbHBIX MOJesiell npeAcTaBAeHbl B Tabsivue Ha
obopoTe MHCTPyKLUMK. B cnyyae ecam neyb BbiNOAHEHA
no WHAMBMAYaNbHOMY 3aka3sy, B pacyeTe KOAM4YeCTBa
APOB CNefyeT PyKOBOACTBOBATbCA Bbille W3/10KEHHOM
WNHCTPYKLMEN.

HauuHas pactonky neuu, u3 npuroToBaEHHbIX 415 NepPBOW
3aKNaZKM MONEHbEB BO3bMUTE MPUBAUIUTENBHO NATYHO
YyacTb W pacllennTe Ha MesiKyto LWeny TOAWMHOW 1-2
cM. CHayana ynoxuTe KpecT HakpecT Ha KOJOCHUKOBYH
peweTky ToJeHbs, MOBEPX pPa3MecTUTe pPO3XKUT
(pacTonouHble HpUKETbI, KYCOK KOpPbI, ra3eTHyto Bymary)
n nogoxrute. Mocae 3Toro yaoxuTe NpsMo Ha ropsLnii
PO3XWUr MoAroToBAeHHYO Weny (doTo 6) 1 3akponTe
TOMKY.

B cnyyae ecnv kaMuHHas meyb OCHalLeHa 3ac/IOHKOM
NPAMOW TArWM, BO BPeMA PacTonKW 3ac/oHKa A0JKHa
OCTaBaTbCA OTKPbLITOM B TeveHue 5-10 MUHYT. 3aCa0HKY
MOXHO OTKpPbIBaTb Tak>e Ha BpPeMms AOMOAHUTENbHOM
3aKNaZKu APOB, HEMOCPEACTBEHHO MOC/e NPON3BeAEeHNs
KOTOPOW, 3aC/NOHKa AOMXHa ObITb 3akpbiTa. 3ac/OHKa,
OTKpPbITas Ha 6ONbLUNI CPOK, MOXET MPUBECTU K PE3KOMY
MOBbILLUEHWIO TemmnepaTypbl B AbIMOXOJE, ero neperpesy,
4YTO, B CBOKO OYepeAb, MOXeT Bbi3BaTb Mociaejytollee
noBpexaeHune AbIMOXoza UAN COo3AaTb NMOXKapoomnacHyro
cnTyaumto.

[obaBnaTb ApoOBa MOXHO TOJbKO MOCAe TOro, Kak
npeabliaywas

3ak/laZka nNporopena npakTUYeckn Ao Yraen, U BUAHbI
HebOo/bLUNE, HO XOPOLLO PA3NNUNMble A3bIKW MJAMEHM.
He 3anonHsliTe TOMNKY BbIle rpaHunLbl, 0603HaYEHHOM
BO34YLUHbIM OTBEPCTUEM Ha TOMOYHOW naHenu (dboTo
7). Mpwn 0BbIYHOW TOMKe PEKOMEHAYeMOe KOUYECTBO
AOMNONHUTENbHbIX 3aKN1aA0K — 1-2 3aKknaaku.
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TonouHble U 30/IbHUKOBBIE ABEPLIbI B TeUeHNe TONKM
AOJDKHBI  AlepXaTbCA  3akpbiTbiMu. WckatoueHune
COCTaB/IAIOT OMWUCaHHble B JaHHOW WHCTPYKLUK
pacTornka, AoMOo/IHUTE /IbHbIE 3aKAaAK1 APOB U CKUraHne
yras.

3ABEPLUEHUE TOIMKW

Mocne nporopaHua nocneAHen 3aknajku Ao CTajmu
yrnen, nepeseaunTe peryaatop KOAOCHWKa B MOJOXeHWe
«CepBUC» a BO3AYXOPEryaTop ABEPKM TOMKMN B MONOXEHNE
«3aKpbIT» , MOC/ie Yero crpebute yram Koyeprom ¢
KpaeB TOMKM Ha KOJIOCHWUK. 3TO obecneunt boicTpoe U
3pdpekTnBHOE Nporopaxue yrnen (doto 8). MosopowwmTe
yrn elle napy pas, YTobbl OHWM MOJIHOCTb MPOropenu Ao
30/bl. [ocne 3TOro BO3Ayxoperynarop ABepKn 30/1bHIKa
MO>HO CTaBUTb B MOJIOXEHME «3aKPbIT» 1 B 3aBepLUEHME
3aKpPbITb AbIMOXOAHYHO 3a/BUXKKY.

He 3abbiBaliTe! YrapHbili ra3 He MMeeT BKyca, 3anaxa v
LBeTa, cobatosalnite 0OCTOPOXKHOCTb!

Bo Bpems TOMKW 1 fONroe BpeMs NOC/e ee 3aBepLUeHus
NMOBEPXHOCTM W BHYTPEHHWE 4YacTu neunm mMoryT 6biTb
obxwuratowe ropsummu. MakcmmanbHas Temnepatypa
NMOBEPXHOCTU MeUn AepXUTCH B TeueHne 2 — 3 4acoB ¢
MOMeHTa 3aBepLUeHuns Tomnknu. Bo n3bexaHne neperpesa
neymn ciesymte AaHHOW NHCTPYKLUN.

He xpaHuTe npeameTbl U3 JIerKOBOCM/IaMEHAOLWUNXCA
MaTepuasoB Ha KaMWHHOW neuyn, noskax wuam B
HenocpeACcTBEHHOM 6/1M30CTN OT KAMUHHOM Neuyn.

MPOTAMJINBAHVNE KAMWUHHOW MEYU C AYXOBKOW
B 3TMx nmeuvax gpoBa MOryT CKMraTbCs Kak B KAMUHHOM
TOMKe , Tak U B camon ayxoske. KamMuHHas yactb neum ¢
JLYXOBKOWN TOMWUTCA TakmMM Xe 06pas3om, Uto 1 obbluHas
KaMWHHas neyb. [TOMHUTE, UTO MPU CKUTAHUU APOB B
KaMWHHOW TOTMKe, PeryisTop noAayn Bo3ayxa Ha ABepKe
[LYXOBKU AOKEH ObITh 3aKPbIT.

Henb3sa ofHOBpPEMEHHO CXXUraTb A4POBa U B KAMUHHOM
yacTu( B Tonke) 1 B gyxoske!

Ecam xotute pobutbcA paBHOMEPHOro MporpeBaHUs
AYXOBKM W MOAYYUTb B HEW  JOCTAaTOYHYH ANA
NPUroTOBAEHUA MWLM TemnepaTtypy, npoTonuTe
KaMWHHYIO 4acTb Meyn HakaHyHe mnpeznonaraemon
FOTOBKM Tak, YTOObI Ha ClefyIoLLNiA eHb Meyb ocTaBanach

cnerka TEénson. B ToT AeHb, korga cobupaetech roToBUTb
MUY B AYXOBKe, COXIUTE CHayana OAHYy 3aKJafKy
APOB B KAMWHHOM YacTu (B TOMKe), a 3aTeM HauyuMHaunTe
npoTananeaTb camy JyXOBKY.

Mepes Hayanom NpoTanIMBaHWUs OTKPONTE AbIMOXOAHYHO
3aJBUXKY W BO3AYXOPEryNaTop [ABEPKU AYXOBKMU.
YnoxuTe ApoBa Ha AHO AYXOBKW MapafenbHoO Apyr
APYTY W MOAOXIUTE MPX MOMOLWM po3xura. JavHa
NMONEHbEB OrpaHUWUYMBAETCS pa3MepamMu  AYXOBKMU.
MakcrMmanbHOe KONMYeCTBO APOB A/ MpOTanivBaHus
JLYXOBKW pacuymnTbIBaeTCA TakuM e obpasoM, Kak v Ans
npoTananmBaHus 0bbIYHON KaMUHHOM Neyu.

Mocne Toro Kkak BCe ApOBa NPOropenn 4o CTajun yren,
yrin cbpacbiBatoTCA BHW3, B KaMWHHYIO TOMKY, yepes
NtoYeK, PacroNiOXeHHbIN B 3ajHel 4acTu AYyXOBKW.
Vicnonb3yinte ans aToro noaxogsilyto kouepry. Mepes
HayanoM NPUroTOBAEHMUS NULLU He 3abyabTe OUNCTUTL AHO
JLYXOBKW OT Mena. 3aKpoinTe BO3AYXOPEeryasTop ABEpKU
[YXOBKM U OTKPOWITE BO3AYXOPErYAATOP ABEPKMN 30/1bHMKA.

[JbIMOXOAHYIO 3aABUXKKY U BO3JYXOPErynatop ABepKu
30/IbHMKA MOXHO 3aKpblTb TOJIbKO MOCAEe MOJHOro
nporopaHus yraev B KAMUHHO TOTKe.



Uuctka u obcayxxmBaHue

KonocHukoByto peluetky HeOBXOANMO UNCTUTL Nepes KaxAon
TOMKON. Y6eANTECh, UTO 30/IbHUK HE MEepPenosiHEH, U OUNCTUTE
ero npu HeobxoanMMocTU. Mpy ouncTKe 30abHUKA XKenaTeNbHO
TakXe OUWUCTWUTb MOAJLOH MOZA 30/bHWKOM, UTOBbI Mnenen He
cKanvBascs 3a ALWKUKOM. B ciyyae ncnosb3oBaHUs B 3TUX LiENSAX
nblfecoca HeobxoanmMo 0b63aBecTUCh CheLnanbHOM Hacaskom.
M3 coobpaxkeHunii 6e30nacHOCTU BbINOAHAWTE BCe AeNCTBUSA C
nen/oM TOJIbKO MOC/E MONHOTO OCTbIBAHUA Neyn 1 nenna.

OUYNCTKA OT CAXU

HeobxoanmMo perynspHo, no MeHblueill Mepe, pa3 B TOZ4
NPOV3BOANTL OUNCTKY KAMUHHOW Meun oT caxu. MNpwu ouncTke ot
caxu cobstogaiite TpeboBaHMA HaLMOHANBHOTO, PervoHaNbHOro
N MeCTHOro 3akoHogaTesbcTBa. OTKpbIBaliTe MPOYUCTHbIE
OTBEPCTVA OCTOPOXKHO, UTOObI HE HaPYLUNTL UMELOLLYIOCA Ha UX
KpbiLlKax nsonauuto. Mocne NpouncTky ot caxu ybeamtecs, 4To
KPbILIKM MPOYMUCTHBIX OTBEPCTUI U 301bHbIV ALK BO3BPALLEHbI
Ha cBou MecTa. CMm CcTp.65.

UMCTKA KAMEHHOW MOBEPXHOCTU
Mbl pekoOMeHAyeM peryaspHO YNCTUTb KAMEHHYH NMOBEPXHOCTb
KamuHa. Ha MOMEHT YUMCTKM Nneyb A0/KHa BbiTb XONOAHOW.

MoBepxHocTb Classic

Mnagkyto KaMeHHyto noBepxHocTb Classic MOXHO OUYMCTUTH
cnabbiM PacTBOPOM MOMOLLETO CPeAcTBa AN nocyabl. MaTHa
YAANAOTCH MATKOW TPAMKOMW, CMOUYEHHOW B MOILLEM CPeACTBe
AN nocyabl. Motolemy cpeAcTBy Hajo AaTb HEKOTOpPOe BpeMs
BO3/€liCTBOBaTb Ha MATHO, MOC/e Yero CMbiTb U TLATesbHO
BbICYLUWTb KaMeHHYt0 MOBepXHOCTb. CJIOXHbIE >XMUPOBbIe
NATHa, caxa W CTeapuH YAaNATCA C TaJlbKOMarHe3uTHOMN
nosepxHocTty Classic Npy NOMOoLLM oumMLLatOLLErO a3p0o30s ANs
KOMMOHEHTOB TOPMO30B 1 CLeMJEHNs, KOTOPbIA NPOAAEeTCs B
MarasmHax aBTo3anuyacTelt U Ha CTaHLMAX TeXObCayXunBaHums,
a Tak>Xe cneuymanbHoro cpeactsa Tulikivi Care Cleaning Agent
4, KOTOpOe MOXHO 3aka3aTb B komnaHuu Tulikivi nan y gunepa
Tulikivi. BHUMAHWE! Mpogykunto cepum Tulikivi Cleaning
Agent 4 MOXHO MCMO/Ib30BaTb TONbKO Ha rMaAKON KaMeHHOW
nosepxHocTu Classic.

Crnagkoii nosepxHocTt Classic nATHa U MenKMX LLaparnvHbl MOXHO
Tak>Ke yAanaTb C MOMOLLbIO HaXAauHoW ByMaru € 3epHUCTOCTbIO
400. WkypunTb KaMeHHY NMOBEPXHOCTb CAeAyeT OCTOPOXHO .
MoxxHO usbexaTb BUAMMbIX rpaHuL, Wandoskn, obpaboTas
BCHO MOBEPXHOCTb A0 CTbIKOB. [poTpuTe BAaxHON candeTkomn
MOBEPXHOCTb KaMWHa, YTOBbl yAaNUTb WANGOBAbHYIO MblJlb.
MoBepxHocTn Texture

PerynsapHyto ouncTky TanbkoMarHesuTHoW noBepxHocTel Texture
MO>HO MPOM3BOAUTL C MOMOLLbIO MblAecoca C Hacajkow Ans
4ncTkM mebenn. CnoxHble XMPOBble MATHA, caxa W cTeapuH

YAANAOTCA C TaNbKOMarHe3uTHbIX NMOBEPXHOCTEN, MPOLLEALLINX
ocobyro obpaboTky (Grafia v Nobile) npv nomoLym ounwatowero
a3p030/1 A5 KOMMOHEHTOB TOPMO30B U CLEMAEHWS, KOTOPbIN
npojaetcs B Maras3vMHax aBTo3anyacTell U Ha CTaHLMaX
TexobcnyxkusaHus. Hukoraa He wandgyiite TabKOMarHe3anTHYo
NOBepPXHOCTb, MPOLUeALIYIO CneLumanbHyo 06paboTky.

YNCTKA MOBEPXHOCTW TULIKIVI COLOR

Mokpbitne Tulikivi Color wncnonbsyetca ana obpabotku
nMoBepxHOCTell KaMWHOB W3 TasbkoMarHesuta. Ha mMomeHT
UMCTKM KaMUH AOJIKEH BbITb X0N04HbIM. [Mpun perynspHon ybopke
MOBEPXHOCTb MeUN MOXHO MblIECOCUTb Y MPOTUPaTh BIAXHON
TpAnKoW. Mpu HeoBXOAUMOCTM MOXHO MbITb MOBEPXHOCTb
cnabbiM pPacTBOPOM MOCYAOMOEUHOro cpeactBa. BHuMaHwue,
MOBEPXHOCTb KaMWHa He/b3s TepeTb CubHO. CBexue naTHa
Xupa co ceetno noeepxHoctu Tulikivi Color nerko yaanstotcs
unctawmm cpeacteom Tulikivi Care Cleaning Agent. CneayinTe
WHCTPYKLMAM Ha YNakKoBKe C YUNCTALWMM cpescTBOM. CIOXKHbIe,
BMUTaBLUMECH XMPOBbIe MATHA TPEBYOT UNCTKM 1 NOCAeAyHoLLEero
pemMoHTa noBepxHOCTW. [logpo6Has UHCTPYKLWA MO NPUMEHEHWIO
nokpbiTus Tulikivi Color HaxoaMTCA B ero ynakoBke.

UYNCTKA CTEKJIA TOMOYHOW ABEPLLbI V1 PAMbI

TonouHble ABepLbl KaMyHHbIX neyelt Tulikivi ckoHCTpyrpoBaHbI
TakuMm o6pasom, UTobbl BO3ZAYLIHbIE MOTOKW 06AyBanAn CTEKNO
W3HYTPW, NoAJepXuBas ero Mpo3payHocTb. B ciyyae ecan
CTeKJI0 BCe-TakW 3aKOMTUTCA, ero HEOBXOAUMO OUNCTUTL Cpasy
nocae oCTbiBaHUA MeYN.

Menen aBAAETCA 3KONOTMYUYHBLIM U BCErAa AOCTYMHbIM CPeACTBOM
OUMCTKM. BRadkHbIM ByMarkHbIM MONOTEHL,EM BO3bMUTE HEMHOTO
MeJIKOro mera 13 30/bH1Ka U MPOTPUTE MM 3aKOMTUBLUMIACA
yyacTok cTeka. Mocne yero cTekno caefyeT NpoTepeTh BAAKHOWM
candeTkon 1 B 3aBepLUeHVe TIaTeNbHO BbICYLNTb (hoTo 9).

Ona ounctkm paMbl ABepLbl MOXHO WUCMOJIb30BaTb cnabbin
pacTBOp MocyaoOMOe4YHOro cpeacTBa. He AonyckaeTtcs
MUCnosib3oBaHMe MOEeUYHbIX CpeaCTB Ha OCHOBE pacTBOpuUTenA.

I'Ipovnssop,menb He HeceT OTBEeTCTBEHHOCTU 3a U3MeHeHuA
n AONOJIHEHNA, BHeCeHHble B KOHCTPYKUUU neuwm, 6e3
cornacoBaHua un OAOGPEHMFI y npowussoauTens.

MoanexaT UCNONb30OBaHUIO TONbKO OAO6peHHble
npov3BOAUTENEM U YCTAHOBJIEHHbIE Haj/eXalwmm obpasom
[LOMONHUTENbHbIE U 3anacHble AeTanun.

I'I01p;|p,0Kp,e|‘/'|CTBV|D'| BHECTaHAAPTHbIX
cMTyaumnax

Huskoe aTMochepHoe faBneHUe WA CUNbHBIV BETEP MOTYT
CTaTb NPWMYMHON 06pa3oBaHNsA B AbIMOXOZAE BO3AYLIHOIO 3aMKa,
npensaTcTBytoLero Tare. Npu HU3KOM aTMOCHEepPHOM AaBAEHUU
TAra Bcerga 6yeT Xy>ke, UeM Npu XOpOLLeii MOrose UAv B 3MMHWIA
MOPO3HbIW AEHb.

Ec/n neub He TONWAACh B TEUEHWE JONTOr0O BPEMEHMW, B AbIMOX0Ae
Nerko MOXET CKOMUTbCA KOHZAEHCaT. B neTHee Bpems npobaemy
MOXHO PeLUnTb, eCAuN Aep>KaTb 3aABUXKKY Cerka NPUOTKPbITON
B TeUEHWe Nepuosa, Korga NnoMeLLeHre 4oaro nycTyert. Tak Baara
He BYAeT KOHAEHCMPOBATLCS B AbIMOXOZE.

MpuunHa NAOXOM TATU MOXET CKPbIBATbCSA W B OKpY>KatoLlent
cpege. Ecv B neuwn HeT TAMM BCAKWIA pas, KOrAa BeTep AyeT C
onpeseneHHon CTOPOHbl — NpobiemMa He B AbIMOXOAE U He
B neun. MpuvUnHOI MOXeT BbiTb AepeBo, pacTyliee B6AN3N
ZlOMa, TYCTOW 1eC, BbICOKMI XOJIM UAN KPYTOW CKJOH, MHOTAa
faxe dopma kpbiwn., CBaNUTb AepeBo, YAJIMHUTL TPyBy nau
OrpaHUYnTL MCMOAb30BaHWA Meyn Ha Bpems npeobnagaHus
Heb1aronpusTHOroO BeTpa - MOXET CTaTb peLleHneM Npobaemsi.

B HekoTOpbIX CAyyasx naoxas TAra MOXeT 6biTb Bbl3BaHa
MeXaHWYeCKoW BEHTU/IALMEN, OCOBEHHO, KOTAa peyb NAET TOJNbKO
0 MexaHWYecKoM BbITaxKe. MoLHas BbITAXKa Haj NAUTON MOXET
MPUBECTM K pa3peXkeHNo BO3AyXa, YTO MOCAYXKUT MPENATCTBUEM
XOpOLUEW TAre.

B CNIYYAE ECJIN B KAMWUHHOW MEYN HET TAMM WU MEYb

AbIMAT, HEOBXOANMO:

* BbIKOUNTb BEHTUAALMIO U BbITAXKY HaZ MAUTON.

* OTKPbITb YINUHYO ABEPb WA OKHO B MOMELLEHNN.

* OTKpbITb MPOYNCTHbIE OTBEPCTUA W MPUOTKPbLITE 30/IbHUK
(BHuMaHwMe! MoBepxHOCTb 30/IbHMKA MOXET HbITb ropsayert)

* Y6eanTbcs, 4TO BO3Ayxo3abopHblie OTBEPCTNA OTKPbITHI

+ Ecv He nomoratoT BbillenepeyuncaeHHble 4eincTBus, CBA3aTbCA
¢ aBTOpM3oBaHHbIM npeactaButenem Tulikivi.

B CJTYYAE BO3IrOPAHUA CAXW B AbIMOXOAE:

+ 3aKpblTb BCE BO3AYXOPEryasTopbl KaMWHHOW Meun w
AbIMOXOAHYHO 3aABUXKKY

+ [lBepky TOMKMW Aep>kaTb 3aKPbITOW.

* HemeAneHHO CBA3aTbCs C MECTHOW MOXKAPHOW CNyK60W.

* 3anpeLyeHo TyLIeHe OrHA BOAOW.

+ Mocsie BO3ropaHus caxu Tpy6OUNCTY MPOBEPUTL Kak Meub, Tak
N AIMOXOZ, Nepes, CeAytoLLeli TONKOW.
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Po6lemis6hu reguleerimisasendid, Tulikivi keeriskolle

_ A, OHUREGULAATORI ASEND B, RESTI REGULEERIMISSIIBRI ASEND C, KoLDE UKSE
POLEMISE FAAS )
(TUHALUUGI UKSEL) OHUREGULAATORI ASEND

KuLm KUTTEKOLDE / HALB TOMME SOE KUTTEKOLDE / HEA TOMME
% %
Stutamine A Avatud Hooldusasend Polemisasend Avatud
Z Z
Polemine A Avatud Hooldusasend Pélemisasend Avatud
. ) Z Z o
Site hodgumine A Avatud Hooldusasend Hooldusasend Kinni
7 7
Séed kustunud A Kinni 2 Polemisasend 7 Pdlemisasend Kinni

Tulikivi kuttekoldeid ei soovitata ihendada samasse 160ri
teiste kuttekolletega. Kuttekolde paigaldamisel, kasutamisel,
puhastamisel ja kasutatava kittematerjali valikul tuleb alati
jargida riiklikke, piirkondlikke ja kohalikke maarusi.

Olge kiittekollet kasutades hoolikad. Arge sulgege siibrit
ega ohureguleerimisavasid liiga vara, kuna sel juhul voib
moodustuda ohtlik vingugaas!

Kasutuselevott

KOLDE KUIVATAMINE

Paigaldamise jarel lastakse kittekoldel 3-4 péaeva
toatemperatuuril (+ 20°C) kuivada, nii et kolde uks, tuhaluuk,

ohuregulaator ja 166ri siiber (kui on paigaldatud) on avatud.

KOLDE SISSEKUTMINE

Parast kuivatamist kestab ahju sisseté6tamine 3-4 péeva.
Alustage esimesel pdeval kiitmist Gihe neljandiku koldetaie (u. 1
kg) kuivade puudega (pilt 1). Laske puudel téielikult &ra pdleda
ja kuttekoldel jahtuda. Jargmisel paeval kiitke poole koldetéie
puudega (u. 2 kg) ja laske kittekoldel uuesti maha jahtuda.
Kolmandal paeval pdletage juba terve koldetais puid (u. 4 kg,
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pilt 2) ja laske kittekoldeljalle jahtuda. NGid olete sooritanud
kuttekolde sissetéotamise.

KUTTEMATERJAL

Koldes kutmiseks sobivad koik puuliigid ja puidugraanulid.
Kasutage ainult kuiva puud (niiskus alla 20%). Tooge puud
tuppa juba eelmisel paeval, nii et need juaksid soojeneda ja
nende pind natuke kuivada. Kasutage sobiva suurusega halge,
mille 1&bimddt on 4-10 cm. Soovitatav pikkus on 25-33 cm.
Umarad halud Idhkuge pooleks.

Kolle ei ole mdeldud prahi ega jadtmete poletamiseks. Arge
kasutage koldes tule siilitamiseks vedelaid kiitteaineid!

KAMINAHJU SUUTAMINE JA KUTMINE

Enne stiitamist tuleb kontrollida, et rest on puhas ja tuhasahtel
ei ole téis. Resti puhastamise ajal asetage restireguleerimissiiber
hooldusasendisse, et tuhk paaseks vabalt voolama tuharuumis
olevasse tuhasahtlisse. Kiitmise ajal hoidke tuhasahtel omal
kohal ja tuhaluuk suletuna. Ohutuse tagamiseks tegelge tuhaga
alles siis, kui see on jahtunud. Puhast puutuhka voib kasutada
aias taimede vaetamiseks.

Ava 5-10 minutit enne tule slltamist suitsusiiber ja
taielikult ahjuukse (kui tegemist on uksega vastavalt pildile

2) ning tuhapesa luugi 6hureguleerimisavad (pilt 3) ning
reguleeri tuharesti siiber kitmisasendisse. Lisaks ltlita enne
stltamist vélja pliidiventilaator ja ventilatsiooniseadmed.
Panoraamuksega ahjude ahjuukse dhuregulaator on suletud
asendis kogu polemise aja.

Kuiahjueiole pikaajajooksulkasutatud, kontrollige [66ri tdmmet.
Kortsutage tikk paberit kergeks palliks. Asetage see restile,
stiidake ja sulgege uks (pilt 5). Kui leek on ere ja vertikaalne,
on 1606ris piisav tdmme. Halva tdmbe korral saate 166ris 6hu
likuma, puhudes sinna sooja 6hku f66ni voi soojapuhuriga voi
poletades tahmaluugist ahju alaosas veidi paberit. Ka stttimist
saab tohustada, jattes resti reguleerimissiibri ja/voi hooldusluuk
stttimisfaasis ja polemisfaasi alguses avatuks.

Ahjus poletatav maksimaalne puude kogus thel kitmiskorral
on umbes 0,8 kg/ 100 kg ahju kaalu kohta. Naiteks voib
1000 kg kaaluvas ahjus pdletada kdige enam 8 kg puid thel
katmiskorral. Puud voib pdletada 2-3 jaos mudelist soltuvalt.
Erinevate mudelite puude kogused ja soovitatavad ahjutéied on
toodud dra kasutusjuhendi tagakdljel olevas tabelis. Kui teil on
eriline ahjumudel, kasutage tlalmainitud juhendi kohast puude
kogust.
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Stutamisel votke umbes viiendik esimese ahjutdie halgudest
ja 166ge need 6hukesteks pilbasteks labimodduga umbes 1-2
cm. Laduge esiteks suured halud risti kolde restile. Asetage
nende peale tulehakatised (paar stlitepala, toht voi paber) ja
stiidake need. Lopuks laduge pilpad poleva tulehakatise peale
(pilt 6) ja sulgege ahju uks.

Kui kaminahi on varustatud sudtesiibriga, hoitakse siibrit
stltamise ajal lahti 5-10 minutit. Siiber vdidakse avada ka
puude lisamise ajal ning see suletakse kohe, kui puud on lisatud.
Stdtesiibri lahti hoidmine pikema aja jooksul kiitmise ajal voib
tosta 160ri temperatuuri nii kdrgeks, et 166r kuumeneb dle ja
saab kahjustusi voi pohjustada tulekahju tekkimise ohu.

Kui eelmine ahjutais on pdlenud peaaegu slteks ja naha voib
ainult véikesi, kuid selgeid leeke, voib puid lisada. Arge téitke
kollet ule koldepaneelide 6hupilu kdrguse (pilt 7). Normaalse
kitmise ajal soovitatakse puid lisada 1-2 korda.

Kolde ja tuharuumi uksed tuleb kasutamise ajal hoida
pohiliselt suletuna. Erandiks on siin juhendis toodud
stiitamine, lisamine ja siite 16puni poletamine.

KUTMISE LOPETAMINE

Kui viimane koldetdis on pdlenud siteks, keerake resti
reguleerimissiiber hooldusasendisse ja sulgege ahjuukse
6huregulaator. Tommake seejarel kolde servades olevad séed
sobiva todriistaga resti peale. Nii polevad soded intensiivselt
(pilt 8). Segage susi paar korda, kuni need on I6puni polenud.
Seejdrel sulgege tuhaluugi dhuregulaator. Voite seada ka resti
reguleerimissiibri uuesti pélemisasendisse. Lopuks sulgege 166ri
siiber.

Pidage meeles, et vingugaas on I6hnatu, maitsetu ja
varvitu gaas, seetdttu olge hoolikas!

Kitmise ajal ja veel monda aega parast kitmist voivad
ahju vélispinnad ja sisemus olla poletavalt kuumad. Ahju
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pinnad on koige kuumemad 2-3 tundi peale kitmise
|6petamist. Arvestades seda ja tlekitmise véltimiseks jargige
kasutusjuhendit.

Arge hoidke pélevast materjalist valmistatud esemeid ahju
peal, kaminasimsil voi ahju vahetus ldheduses.

KAMIN-KUPSETUSAHJU KUTMINE

Kamin-kupsetusahju kdetakse nagu tavalist kaminat. Kiitke
kamin-kipsetusahju kaminaosa kipsetamisele eelneval
pdeval, et ahi oleks jargmisel paeval kipsetusahju kitmise
alustamise ajal veidi soe. Kiipsetusahi soojeneb ja kipsetab
siis Uhtlasemalt. Jalgi, et ahju kiitmise ajal oleks kipsetusahju
6hureguleerimisava suletud asendis.

Kiipsetusahju ja kaminakoldes iihel ajal tule tegemine ei
ole soovitav!

Avage enne kitmist siiber ja kiipsetusahju ukse 6huregulaator.
Laduge kittepuud koldesse pikuti ja sttidake tulehakatise
abil. Kuttepuud véivad olla nii pikad, nagu koldesse mahub
ja maksimaalsed puude kogused on samad nagu kaminahju
kasutamisel.

Katmise 16pul likake sded kipsetusahju taga oleva sdeava
kaudu kamina koldesse. Kasutage abivahendina selleks
ettenahtud séerauda. Enne toiduvalmistamist puhastage rest
tuhast. Sulgege kipsetusahju ukse Shuregulaator ja avage
tuhaluugi 6huregulaator.

Tuhaluugi 6huregulaatorija 166ri siibri voib sulgeda, kui séed on
kaminas I6puni polenud.



Regulaarne hooldus

Puhastage kolle tuhast enne iga kiitmiskorda. Kontrollige, et
tuhasahtel ei oleks téis ja vajadusel tihjendage see. Tuhasahtli
tihjendamise ajal voiks tuhasahtli aluse puhastada sinna
kogunenud lahtisest tuhast. Kui kasutate tolmuimejat, tuleb
hankida tuha imemiseks vajalik lisaseade. Ohutuse tagamiseks
tegelge tuhaga ainult siis, kui ahi ja tuhk on téielikult jahtunud.

PUHASTAMINE

Kuttekollet tuleb regulaarselt puhastada vahemalt kord aastas.
Kuttekolde puhastamisel tuleb alatijérgida riiklikke, piirkondlikke
ja kohalikke maarusi. Avage tahmaluugid ettevaatlikult, et mitte
vigastada nende tihendeid. Parast puhastamist kontrollige, et
tahmaluugid ja tuhasahtel on digesti kohale asetatud. Sulgege
hooldusluuk. Vt. lehekiilg 65.

VOOLUKIVIPINNA PUHASTAMINE
Soovitame puhastada kamina/ahju voolukivipinda regulaarselt.
Puhasta kuttekollet alati siis, kui ta on jahtunud.

Classic-vuolukivipind

Siledat Classic voolukivipinda void puhastada lahjendatud
noudepesuvahendiga.Plekkevoidhoorudanoudepesuvahendiga
niisutatud lapiga. Lase ndudepesuvahendil natuke seista,
seejarel puhi niiske lapiga ja kuivata. Tugevate rasvaplekkide
ja kutnlarasva eemaldamiseks Classic voolukivi pinnalt voib
kasutada autovaruosa poodides muiiidavat auto piduriosade
puhastusvahendit voi Tulikivi pakutavat Care Cleaning Agent 4
puhastusvahendit, mida saab tellida Tulikivi midjate kdest. Pane
tahele, et Tulikivi Care Clening Agent 4 puhastusvahendit tohib
kasutada ainult sileda Classic voolukivipinna puhastamiseks.

Classic voolukivipinnalt véib mustuseplekke ja kriimustusi
eemaldada ka liivapaberiga karedus 400. Lihvi voolukivipinda
ettevaatlikult. Lihvimise piirid saab hajutada lihvides kivi vuugist
vuugini. Seejdrel pahi lihvimistolm niiske lapiga kivi pinnalt.

Texture-vuolukivipinnad

Texture voolukivipinna regulaarne puhastamine teosta
tolmuimejaga kasutades hariotsikut. Rasva ja kltnlarasva
laigud saad tekstuurpindadelt (Grafia/Nobile) eemaldada
auto piduriosade puhastusvahendiga. Ara kunagi lihvi
erit6otlusega voolukivi pindasid!

TULIKIVI COLOR-PINNA PUHASTAMINE

Tulikivi Color-pinnakatet kasutatakse voolukivipinnaga
kaminate pinna viimistlemiseks. Puhasta ahju alati jahtununa.
Korrapdrase puhastamise kdigus tdmba pind tle tolmuimejaga
ja puhi tolm niiske lapiga. Vajaduse korral puhasta ahju pinda
lahjendatud ndudepesuvedelikuga. Tahelepanu! Pinda ei tohi
tugevalt hooruda. Tasanda hodrumisjaljed pesukdsnaga ule
terve kivi, nii saad peita voimalikud toonierinevused. Tulikivi
Colori heledalt pinnalt voib rasvaplekke eemaldada Tulikivi
Care Cleaning Agenti puhastusainega, jargides pakendis olevat
kasutusjuhendit. Tugevamad rasvaplekid néuavad puhastamist
ja parandamist. Tulikivi Color-pinnakatte kasutusjuhend on
Tulikivi Colori pakendis.

UKSEKLAASI JA RAAMI PUHASTAMINE

Tulikivi ktttekollete uksed on projekteeritud nii, et dhuvool
plhib klaasi seestpoolt ja hoiab selle labipaistva. Kui klaasi
pinnale satub siiski tahma, tuleb see kohe puhastada, kui ahi
on jahtunud.

Tuhk on alati kdepdrane ja 6koloogiline puhastusvahend.
Niisutage majapidamispaber ja votke sellega tuhasahtlist
veidi peent tuhka ning hooruge kergelt klaasi tahmunud
kohta. Puhastage klaas seejdrel niiske majapidamispaberiga ja
kuivatage I6puks hoolikalt (pilt 9).

Ukse raami puhastamiseks voib kasutada pehmetoimelist
noudepesuvahendi lahust. Ara kasuta lahustil péhinevat
puhastusainet.

Tootja ei vastuta ahju konstruktsioonidele ilma volituste ja
heakskiiduta tehtud muudatuste ja tdienduste eest.

Lubatud on ainult tootja poolt heaks kiidetud ja
nouetekohaselt paigaldatud lisa- ja varuosade kasutamine.

Tegutsemine erandolukordades

Madalréhkkond, niiskus voi tugev tuul voivad tekitada 166ri
tommet kahjustava chusulu. Madalrohkkonna korral on tdmme
alati halvem kui ilusa ilma voi pakasega.

Kui ahi on olnud kaua kitmata, koguneb 166ri kergesti niiskus.
Suveperioodil on seda probleemi voimalik valtida nii, et hoiate
siibri veidi avatuna, kui korter seisab kaua tiihjana. Nii ei saa
niiskus 166ri koguneda.

Halva tdmbe pohjus voib asuda ka maja Gmbruses. Kui ahi ei
tomba korralikult teatud ilmakaarte tuulega, ei ole pohjus 166ris
ega ahjus. Pohjuseks voib olla maja Idhedal kasvav puu, tihe
mets, kdrge méagi voi kallak, monikord isegi katuse kuju. Selle
probleemi vastu aitab puude mahavotmine, korstna tostmine
vOi ahju kasutamise piiramine halvast suunast puhuva tuule ajal.

Valesti paigaldatud ventilatsiooniseadmed vdivad samuti
rikkuda ahju tommet, eriti kui on tegemist sundventilatsiooniga.
Voimas pliidi chupuhasti tekitab alardhku, mis takistab
kuttekolde korralikku tdmmet.

KUI AHI EI TOMBA VOI AJAB KUTMISE AJAL SUITSU SISSE

- Sulgege ventilatsioon.

- Avage valisuks voi aken.

- Avage hooldusluuk ja paotage tuhasahtlit (tuhasahtli pind
voib olla kuum).

- Kontrollige, et 6huavad oleks avatud.

- Kuimiski ei aita, poorduge korstnapuhkija voi Tulikivi volitatud
esindaja poole.

TAHMAPOLENGU KORRAL

- Sulgege kolde chureguleerimisavad.

- Hoidke tulekolde uks suletud.

- Votke kindlasti thendust kohaliku tuletorjega.

- Tuld ei tohi hakata veega kustutama.

- Enne jargmist kitmiskorda peab korstnaptihkija kontrollima
nii kollet kui ka korstnajalga.
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DEGSANAS FAZE

A, GAISA KONTROLES SVIRAS
UZSTADTJUMS (UZ PELNU TVERTNES

B, KURTUVES AIZBIDNA UZSTADIIUMS (UZ REZGA)

Degsanas gaisa kontroles uzstadijumi, ,Tulikivi” virpulveidigs kambaris

C, GAISA KONTROLES
SVIRAS UZSTADIUMS (Uz

DURTINAM) KURTUVES DURTINAM)

AUKSTS KRASNS / SLIKTS VILINAJUMS SILTS KRASNS / LABS VILINAJUMS
% %

Aizdedzinasana A Atverts Apkope Degsana Atverts
% Z

DegSana A Atveérts Apkope Deg3ana Atveérts
Z Z

Ogles A Atvérts Apkope Apkope Aizverts
Z Z

Tumsas ogles Aizverts DegSana Deg3ana Aizverts

Nav ieteicams pievienot ,Tulikivi” kaminu pie dimvada, kas
kalpo vairakiem kaminiem. Jums vienmér ir jaievéro valsts,
regiona un vieté&jie noteikumi, kas saistiti ar kaminu kurinamo

un kamina uzstadisanu, lietoSanu un tirisanu.

Esiet uzmanigi, lietojot kaminu. Neaizveriet dimvada
Stberiun gaisaiepliides atveres parak agri, jo tas var izraisit
bistama tvana gazes jeb oglekla monoksida veidosanos.

Kamina lietosanas uzsaksana

KAMINA ZAVESANA

Péc uzstadisanas |aujiet kaminam 3-4 dienas Zit istabas
temperattra (+20 °C). Kurtuves un apkopes durtinas un
dumvada aizbidnis (ja tads ir uzstadits) ir jaatstaj vala. Gaisa
kontroles svira arTir jauzstada pozicija ,atverts”.

SAKOTNEJAS KURINASANAS PERIODS

P&c zavésanas kamina sakotnéja kurinasana ilgs 3-4 dienas.
Pirmaja diena uzkarséjiet kaminu, lietojot ceturto dalu devas
(aptuveni 1 kg) sausas malkas (1. attéls). Pilniba sadedziniet
malku un laujiet kaminam atdzist. Nakamaja diena uzsildiet
kaminu ar pusi devas(aptuveni 2 kg) malkas, un atkal Jaujiet

kaminam atdzist. TreSaja diena izkuriniet vienu pilnu devu
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(aptuveni 4 kg) malkas (4. attéls) un laujiet kaminam atdzist.
Tagad kamins ir gatavs ikdienas lietoSanai.

KURINAMAIS

KurinaSanai krasnt ir piemérota visu veidu malka un koka
granulas. Lietojiet tikai sausu, izzuvusu malku (mitrums ne
vairak ka 20 %). Dienu pirms kurinasanas novietojiet kurinamo
istabas temperatdrs, lai tas sasiltu un ta virsma paspétu izzat.
Lietojiet malkas pagales ar diametru apm. 4-10 cm. leteicamais
garums ir 25-33 cm. Apalas pagales vienmér saskaldiet.

Krasns nav piemérota gruzu un citu atkritumu dedzinasanai.
Nekad nelietojiet skidros kurinamos, arT krasns iekur3anai
ne!

STANDARTA KAMINA KURINASANA

Pirms iekur3anas parliecinieties, ka rezgis ir tirs un pelnu
tvertne nav pilna. Tirot rezgi, uzstadiet kurtuves aizbidna
kontroli uz rezga pozicija ,apkope”, lai pelni varétu brivi iebirt
pelnu tvertné. lekursanas laika pelnu tvertnei vienmér jabat
aizvértai un jaatrodas vieta. Jsu drosibas labad rikojieties ar
pelniem tikai tad, kad tie ir atdzisusi. Tiri koksnes pelni var tikt

izmantoti ka méslojums darza.

5-10 mindtes pirms krasns iekurind$anas atveriet dimvada
aizbidni un noreguléjiet gaisa padeves aizbidni, kas atrodas
uz kurtuves durvim (modelos ar lidzenam durtinam 2. att.),
ka arT uz pelnu kastes (3. att.) pozicija ,pilniba atvérts” Pie
tam, pirms kurinaSanas nepiecieSams atslégt tvaika nosicéjus
virs plits un citas mehaniskas ventilacijas iekartas. Modeliem,
kam ir erkerveida durtinas gaisa padeves aizbidni, kas atrodas
virs kurtuves durtinam, nepiecieSams turét aizvertu visu

kurinasanas laiku.

Ja kamins kadu laiku nav lietots, parliecinieties, ka dimvada
vilkme ir pietiekoSa. Saburziet papira gabalu briva pika,
novietojiet to uz rezga, aizdedziniet to un aizveriet durtinas
(5. attéls). Ja veidojas noteiktas, vertikalas liesmas, dimvada
vilkme ir pietieko3a. Nelabvéligos apstak|os jus varat sagatavot
ddmvadu, lietojot matu Zavétaju vai lodlampu vai dedzinot
nelielus papira apjomus velkmes atverés, kas atrodas kamina
pamatné. AizdegSanu var ari pastiprinat, atstajot padeves
aizbidni unh/vai apkopes durtinas, kas atrodas uz kurtuves
durvim atvértu aizdeg$anas posma un dedzinasanas posma

sakuma.

Maksimalais malkas apjoms, ko drikst kurinat kamina katra
kurinasanas reizg, ir aptuveni 0,8 kg uz 100 kg kamina masas.






Pieméram, katra kurinaSanas reizé varat lietot 8 kg malkas
kamina, kas sver 1000 kg. Malku var kurinat 2-3 devas atkariba
no kamina modela. Devu izméri un ieteicamais maksimalais
malkas apjoms katram modelim ir noradits tabula lieto3anas
instrukcijas pédgéja lappusé. levérojiet iepriekS minétos
noradijumus, ja jums ir pass modelis.

Lai iekurinatu uguni, nemiet aptuveni vienu piektdalu malkas
devas un saskaldiet to planas dalas, aptuveni 1-2 cm diametra.
Sakuma novietojiet paréjas lielas malkas pagales krusteniski uz
kurtuves reZzga. Novietojiet iekuru (daZus iekursanas blokus,
bérza mizu vai papiru) virs malkas un aizdedziniet iekuru.
Beidzot novietojiet plano malku, kuru jds saskaldijat, virs
dego3a iekura (6. attéls) un aizveriet durtinas.

Ja kamins ir aprikots ar kurtuves aizbidni, iekurSanas laika
atstajiet to atvertu aptuveni 5-10 minutes. JUs varat atvert
kurtuves aizbidni, arT pievienojot malku, bet jums to vajadzétu
nekavéjoties aizveért, kad visa malka ir pievienota. llgaka
kurtuves aizbidna atrasanas atvéerta pozicija var ievérojami
paaugstinat temperatiru dimvada. Parkarsésana var bojat
dimvadu vai pat izraisit ugunsgréku.

Pievienojiet malku tikai tad, kad iepriek$&ja deva ir sadegusi
gandriz [1dz oglém un ir redzamas tikai nelielas, tacu noteiktas
liesmas. Izvairieties no kurtuves piepildisanas virs augstuma
atzimes, ko norada gaisa spraugas kurtuves panelos (7.
attéls). Normalai kurinasanai ieteicamas 1-2 papildu devas.

Gan kurtuves, gan pelnu tvertnes durtinam lieto3anas laika
ir jabat aizvértam. Vienigie iznémumi ir 3aja rokasgramata
noradttie: aizdedzinasanas laika, vai pievienojot malku vai
dedzinasanas ogles.

KURINASANAS PARTRAUKSANA

Kad pédéja deva ir sadegusi l1dz oglém, uzstadiet kurtuves
aizbidna kontroli uz rezga pozicija ,apkope” un parvietojiet
gaisa kontroles sviru uz kurtuves durtinam pozicija ,aizverts”.
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Lietojiet atbilstoSu riku, lai parvietotu ogles no kurtuves stdriem
slantvirs rezqa, lai tas efektivi sadegtu (8. attéls). Paris reizes
parusiniet ogles, kamér tas ir pilniba sadegusas. Tad uzstadiet
gaisa kontroles sviru uz pelnu tvertnes pozicija ,aizvérts”. Jus
varat arT parvietot kurtuves aizbidna kontroli uz rezga atpakal
poZzicija ,degSana”. Beidzot aizveriet dimvada aizbidni.

Atcerieties! Tvana gaze jeb Oglekla monoksids ir gaze bez
smarzas, bez gar3as un bez krasas, tade| esiet piesardzigi.

Kurindsanas laika un ilgu laiku péc tam kamina virsmas
un ieksgjas dalas var bit |oti karstas. Kamina virsmas ir
viskarstakas aptuveni divas Iidz tris stundas péc tam, kad
kurinasanas ir beigusies. Jisu drosibas labad, un lai izvairttos
no parkarsé3anas, ievérojiet 31s rokasgramatas instrukcijas.

Nekad neglab3jiet neko, kas izgatavots no viegli
uzliesmojoSiem materialiem, uz kamina vai ta tuvuma vai
uz ta apdares un plauktiem.

KOMBINETA KAMINA/CEPESKRASNS KURINASANA
Kombinétais kamins/cepeskrasns tiek kurindts tapat ka
standarta kamins. Kuriniet cepeskrasni dienu pirms cepsanas,
lai ta vél joprojam bitu nedaudz silta, kad jUs to kurinasiet
cep$anas diena. Tad jUsu cepeskrasns uzsils vienmérigak,
nodrosinot labakus cepSanas rezultatus. Pievérsiet uzmanibu,
tam, ka iekurinot krasni gaisa kontroles padeves svirai uz krasns
durtinam jabat aizveértai.

Malku vienlaicigi nedrikst kurinat cepeskrasniun kurtuve.

Pirms kurinasanas atveriet dimvada aizbidni un uzstadiet gaisa
kontroles sviru uz cepeskrasns durtinam pozicija ,atverts”.
levietojiet kurinamo gareniski kurtuvé un lietojiet iekuru, lai
iedegtu uguni. Malkas pagales var bt tik garas, cik var ievietot
kurtuve. Maksimalie apjomi ir tadi pasi ka standarta kaminam.

Kad esat pabeigusi kurindsanu, iestumiet kvélojo3as ogles
kurtuvé caur oglu spraugu kamina otraja puseé. Lietojiet krasns

kruki, kas Tpasi paredzéts Sim mérkim. Pirms cepSanas notiriet
no rezga visus pelnus. Uzstadiet gaisa kontroles sviru uz
cepeskrasns durtinam pozicija ,aizvérts” un gaisa kontroles
sviru uz pelnu tvertnes durtinam pozicija ,atveérts”.

Kad ogles ir pilniba sadegu3as, varat aizvért dimvada aizbidni
un uzstadit gaisa kontroles sviru uz pelnu tvertnes durtinam

pozicija ,aizverts”.



Regulara apkope

Pirms katras kurinasanas reizes vienmér notiriet visu pelnus no
rezga. Parliecinieties, vai pelnu tvertne nav pilna, un iztuk3ojiet
to, ja nepieciesams. Iztuk3ojot pelnu tvertni, vajadzétu iztirit
arTvisus nobirusos pelnus no tvertnes pamatnes. Ja jus lietojat
puteklusticéju, jums vajadzétu iegadaties Tpasu papildinajumu
pelnu uzstksanai. JGsu drosibas labad veiciet apkopi tikai tad,
kad kamins un pelni ir pilniba atdzisusi.

TIRISANA

Kamins ir regulari jatira — vismaz reizi gada. Vienmér stingri
jaievéro valsts, regiona un lokalie noteikumi par kaminu
tiridanu. Uzmanigi atveriet velkmes atveres, lai nesabojatu
blives. Péc iztirisanas parliecinieties, ka velkmes atveres ir
kartigi aizvértas un pelnu tvertne ir pareizi ievietota atpakal.
Aizveriet apkopes durtinas. SkatTt lappusi 65.

ZIEPJAKMENS VIRSMU TIRISANA

Tiriet kaminu tikai tad, kad tas ir atdzisis. Veicot regularo
tirisanu, notiriet kamina virsmu ar remdenu tdeni un trauku
mazgasanas Iidzekli. Traipus var ieziest ar trauku mazgajamo
[idzekli. Laujiet Skidrumam kadu bridi iedarboties, tad
noskalojiet un uzmanigi noslaukiet virsmu ar mikstu audumu.

TULIKIVI COLOR - VIRSMAS TIRISANA

Tulikivi Color parklajums tiek izmantots ziepjakmens virsmu
parklasanai. Vienmeér tiriet kaminu, kad tas ir atdzisis.
Regularas tirisanas laika nostciet puteklus no kamina virsmas
ar puteklsticéju un noslaukiet to ar mitru mikroskiedras
dranu. Ja nepieciesams, noslaukiet virsmu ar vieglu trauku
mazgasanas lidzek|a un Gdens maistjumu. Nemiet véra, ka
parklajumu nedrikst spécigi berzt. Svaigus tauku traipus var
nonemt no gaias Tulikivi Color virsmas, izmantojot Tulikivi
Care Cleaning Agent 4 tirisanas lidzekli. levérojiet tirisanas
[ldzek|a iepakojuma sniegtos noradijumus. levérojami

ieédusies tauku traipi var prasit virsmas tirisanu un

atjaunosanu. Tulikivi Color parklajuma lietosanas instrukcija ir
atrodama uz iepakojuma.

DURTINU STIKLA UN RAMJU TIRTSANA

JTulikivi” kaminu durvis ir izstradatas ta, lai gaisa plisma
nodrosinatu stikla tiribu no iek3puses. Ja stikls parklajas ar
sodréjiem, tas bltu janotira, tiklidz kamins ir atdzisis.

Pelni ir ekologisks tirisanas lidzeklis, kas vienmér ir pieejams.
Lietojiet samitrinatu papira dvieli, lai panemtu nedaudz pelnu
no pelnu tvertnes, un viegli paberzgjiet stikla laukumu, kas
noklajies sodréjiem. Notiriet stiklu ar mitru papira dvieli un tad
ripigi noslaukiet stiklu (9. attéls).

Nekad nelietojiet tiri3anas lidzek]us uz skidinataja bazes.

RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par neatlautam vai
neapstiprinatam izmainam vai papildinajumiem, kas veikti
kaminam.

Kaminam atlauts lietot tikai raZotaja apstiprinatas un
atbilstosi uzstaditas papildu un rezerves dalas.

Klimju noversana

Zems gaisa spiediens, kondensésanas vai spécigs Vv&js var
radit gaisa kabatas, kas izraisa vaju dimvada vilkmi. Dimvada
vilkme vienmer ir sliktaka zema spiediena laika neka labos laika
apstak|os vai temperatara, kas ir zemaka par nulli.

Ja kamins ilgu laiku nav lietots, dimvada var uzkraties
kondensats. Vasara no ta var izvairities, atstajot aizbidni
nedaudz atvértu, kad jisu majas kadu laiku paliks tuksas. Tas
novérsis kondensata veidosanos dimvada.

Vaju dimvada vilkmi var izraisit arT apkartne. Ja dimvada
vilkme ir vaja, véjam ptsot noteikta virziena, iemesls var
nebdt kamina vai dimvada. Problému var izraisit netalu
augoss koks, biezs meZs, augsts kalns vai pakalne, vai pat jusu
jumta forma. So problému varétu atrisinat, nocértot kokus,

paaugstinot skursteni vai vienkarsi nelietojot kaminu noteiktos
véja apstaklos.

Nepareizi uzstaditas mehaniskas ventilacijas sistémas art var
izraisit dimvada vilkmes problémas, ipasi mehanisko izsvied&ju
gadijuma. Jaudigs tvaiku noslcéjs var izraisit zemu spiedienu
un attiecigi ietekmét dimvada vilkmi.

JANAV DUMVADA VILKMES VAI JUSU KAMINS

KURINASANAS LAIKA DUMO:

- izslédziet visas ventilacijas sistémas;

- atveriet argjas durvis vailogy;

- atveriet apkopes durtinas un nedaudz atveriet pelnu tvertni
(PIEZIME! Pelnu tvertnes virsma var bat karsta.);

- parbaudiet, vai ir atvértas ventilacijas ltkas;

- ja nekas no iepriek§ minéta nepalidz, sazinieties ar
skurstenslauki vai pilnvarotu ,Tulikivi” parstavi.

JA AIZDEGAS SODREJI SKURSTENT:

- Noregulgjiet kamina gaisa kontroles sviru pozicija ,aizvérts”

- Turiet kurtuves durtinas aizvértas.

- Nekavéjoties sazinieties ar vietéjo ugunsdzésibas nodalu.

- Uguni nedrikst dzést ar deni.

- P&csodréjuaizdegsanas nepieciesamsizsaukt skurstenslauki,
lai parbaudttu gan skursteni, gan krasni, pirms to kurinat.
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Oro valdymo nustatymai degimo metu, , Tulikivi“ sukuriné kamera

. A, Oro VALDYMO sVIRTIES NUSTA- | B, KAISCIO VALDYMO SVIRTIES NUSTATYMAS (ANT & CERVAENEID LIRS
DEGIMO FAZE NUSTATYMAS (ANT DEGIMO
TYMAS (ANT PELENY DEZES DURELIY) GROTELIU) KAMEROS DURELIY)

SALTA KROSNIS / BLOGA TRAUKA SitTA KROSNIS / GERA TRAUKA

Z Z

UZdegimas A Atidaryta PrieZidra Degimas Atidaryta
Z %2

Degimas A Atidaryta Priezidra Degimas Atidaryta
Z 7

Anglys A Atidaryta PrieZidra PrieZitra UZdaryta
% %2

Tamsios anglys UZdaryta Degimas Degimas UZdaryta

Nerekomenduojame ,Tulikivi” krosnies-zidinio jungti prie
bendro kelioms krosnims skirto, dimtraukio. Montuojant,
eksploatuojant krosnj-zidinj, valant suodZiy ir naudojamo
kuro likucius, batina laikytis nacionaliniy, regioniniy ir vietos
jstatymu.

Eksploatuojant krosnj -bikite atsargis. Anksciau laiko
neuzdarykite damuy sklendés ir org tiekianciy angy, nes
gali sudaryti nuodingos smalkés!

Eksploatacijos pradzia

KROSNIES DZIOVINIMAS

Sumontavus krosnj-Zidinj, ji turi 3-4 dienas dzidti kambario
temperatiroje (+200C) atidarius degimo kamera, peleny
konteinerio dureles, oro padavimo reguliatoriy ir ddmuy sklende
(jeigu ji yra).

KROSNIES EKSPLOATAVIMO PRADZIA

Krosniai isdZitvus, prasideda jos paruosimo eksploatacijai
laikotarpis, kuris trunka 3-4 dienas. Pirmaja diena krosnis
Sildoma sudedant j ja ketvirtadalj reikiamo kiekio (apie 1 kg)
sausy malky (1 pav). Malkos turi visiskai sudegti, o krosnis —
atvesti. Sekancia dieng krosnis kiirenama jau puse reikiamo
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kiekio malky (mazdaug 2 kg), ir vél leidZiama atvésti. Trecig
diena krosnyje sukirenama visa norma malky (apie 4 kg, 4 pav)
ir §j karta batina leisti krosniai atvésti. Tokiu eiliskumu krosnis
paruosiama eksploatacijai.

KURAS

Krosniai-Zidiniui kirenti tinka visy rasiy mediena ir medienos
granulés. Naudokite tik sausas malkas (santykiné drégmé ne
daugiau 20%). Diena pries kirenima atneskite malkas j patalpa,
kad jy pavirsius spéty apdzitti. naudokite 4-10 cm skersmens
malkas. Rekomenduojamas malky ilgis — 25-33 cm. Apvalias
malkas visada reikia perskelti per puse.

Krosnis-Zidinys néra skirtas Siuksléms ir kitoms atliekoms
deginti. Negalima naudoti skysto kuro netgi jkuriant
krosnij!

STANDARTINIES KROSNIES KURENIMAS

Pries pradédami kdrenti, jsitikinkite, kad kdryklos grotelés
Svarios, o peleny konteineris -neperpildytas. NorédamiiSvalyti
kdryklos grotelés nustatykite oro padavimo reguliatoriy i
L priezitiros” padétj- pelenai byrés j peleny konteinerj. Kirenimo
metu peleny konteineris visada turi bati jstatytas jam skirtoje
vietoje. Saugumo sumetimais, atlikite bet kokius veiksmus su

pelenais tik po to, kai jie visiskai atvésta. Svarius medienos
pelenus galima naudoti augalams sodo sklype tresti.

Prie$ 5-10 min. pradédami kirenti, atidarykite dimuy sklende
ir nustatykite oro padavimo reguliatoriy svirtj degimo kameros
durelése (modeliai pav. 2), ir ant pelenu konteinerio dureliy
(pav. 3), | padétj ,pilnai atidaryta“. Be to, atjunkite vir$ krosnies
esantj ortraukjir jrengta ventiliacija. Modeliuose su erkerinemis
durelémis oro padavimo reguliatorius, kuris jrengtas degimo
kameros durelése, kiirenimo metuy, turi bti uzdarytas.

Jei krosnj nektrenote ilgesnj laika, pries pakurdami krosnj,
visada patikrinkite ar yra oro trauka. Tuo tikslu reikia suglamzyti
popieriaus gabala j nestandy kamuolélj, padéti jj ant kiryklos
groteliy, padegti ir uzdaryti degimo kameros dureles (5 pav.).
Jeigu liepsna ryskiir vertikali — trauka dimtraukyje pakankama.
Esant blogoms traukos atsiradimo salygoms pasiekti oro
cirkuliacija dimtraukyje galima puciant | dimtraukj Silta ora
plauky dziovintuvu arba $iluma pucianciu ventiliatoriumi bei
deginant maZa popieriaus kiekj, nukreipiant Silto oro srove
j valymo angas. Uzdegimas taip pat gali bati sustiprinamas,
kais¢io valdymo ir (arba) serviso liukas skydelj atidaryta
uzdegimo fazéje ir degimo fazés pradzioje.



45



Maksimalus malky kiekis vienam krosnies-Zidiniui pakdrimui
apytiksliai skaiciuojamas taip: 0,8 kg 100-ui kg krosnies masés.
Tai reiskia, kad, krosniai, sverianciai 1300 kg, viena karta
iskdrenti galima sudeginti 8 kg malky. Priklausomai nuo modelio
per viena kirenima galima sunaudoti nuo 2 iki 3 rysulélius /
rySuléliy. Duomenys apie rekomenduojama maksimaly malky
kiekj ir papildoma kiekj atskiriems modeliams, pateikti lenteléje.

Krosnis jkuriama jdedant nuo paruo3to pirmo rysulélio, apie
penktaja dalj, smulkiai suskaldytu 1-2cm skersmens skiedry.
IS pradziy ant karyklos groteliy sudékite likusias malkas, virs jy
jk@rimui skirtas medziagas (briketus, medzio Zieve, laikrastinj
popieriy) ir uzdekite. Ant jy dékite skiedras (6 pav.) ir
uzdarykite dureles.

Tuo atveju jeigu krosnis-zidinys sukomplektuota su traukos
sklendé , jkdrimo metu, 5-10 min., sklendé turi bati atidaryta.
Sklendé galima atidarytiir malky jdéjimo metu, po to nedelsiant
uZdaryti. Jeigu sklendé bus atidaryta ilgesni laika, dimtraukyje
gali padidét temperatlra. Savo ruostu, tai gali pakenkti
damtraukiui, ar net sukelti gaisra.

Jdékite papildomai malky tik po to, kai pries tai jdétosios sudegé
beveik iki angliy ir matomi nedideli, bet rysks liepsnos lieZuviai.
Neprikraukite j degimo kamera malky virs nurodytos ribos, t.y.
vir$ oro angos, esancios degimo kameros sieneléje (7 pav.)
Kdrenant krosnj jprastai, rekomenduojama sunaudoti 1-2
rysulélius.

Kiaryklos ir peleny konteinerio dureles turi bati uzdarytos

kiekis ir angliy iSdeginimas.

KURENIMO PABAIGA

Kai paskutinés jdétos malkos sudegs iki angliy, kiiryklos groteliy
oro reguliatoriaus svirtj reikia nustatyti j ,priezitros” padeétj
bei uzdaryti oro padavimo svirtj degimo kameros, ir sustumti
anglis nuo degimo kameros krasty ant kiryklos groteliy. (8
pav.). Pazarstykite anglis keleta kartuy, kol jos visiskai sudegs,
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po to peleny konteinerio oro padavimo reguliatoriaus svirtj
reikia nustatyti j padétj ,Uzdaryta” ir uzdaryti dimy sklende.

Nepamirskite! Smalkés yra beskonés, bekvapés ir
bespalvés, bukite atsargs!

Kdrenimo metu ir darilga laika krosnies pavirsius bei jos vidinés
dalys gali bati labai kar3tos. Krosnies pavirSiaus maksimali
temperatira iSsaugoma nuo dviejy iki trijy valandy nuo to
momento, kai sudega paskutinés jdétos malkos. Siekdami
iSvengti krosnies perkaitinimo, vadovaukités 3ia instrukcija.

Ant krosnies-Zidinio, lentyny arba arti krosnies nedékite
daikty, pagaminty i$ lengvai jsiliepsnojanciy medziagu.

KURENIMAS KROSNIES-ZIDINIO, KURIOJE

IMONTUOTA ORKAITE

Krosnis klirenama taip pat, kaip ir iprastiné krosnis-zidinys.
Krosnies, kurioje jmontuota orkaité, kiiryklg pakurkite dieng
pries maisto ruosima, kad ji baty Silta sekancia diena. Taip
bus pasiektas tolygaus orkaités jkaitinimo efektas ir maisto
gaminimas. Démesio, krosnies jklirenimo mety, oro padavimo
reguliatoriaus svirtj, esantj ant orkaites dureliy, nustatykite j
uZdaryta padét;.

Nerekomenduojama kirenti Zidinj ir orkaite vienu metu!

Prie$ kirenima atidarykite dimuy sklendé ir ant orkaités dureliy
esancig oro valdymo svirtj nustatykite j ,atidaryta” padétj.
Malkas j degimo kamera dékite iSilgai, jkGrimui palengvinti
naudokite prakuras. Malky ilgis gali biti toks, kad jos tilpty
j degimo kamera. Maksimalls kiekiai yra tokie patys, kaip
standartiniai krosniai.

UZbaigus kirenima anglys iSkrenta per orkaités degimo
kameros galine dalj ant kiiryklos groteliy. Naudokite tam skirta
arsteklj. Prie3 kepdami nuvalykite pelenus. Sioje stadijoje
orkaités dureliy oro valdymo svirtj nustatykite j ,uzdaryta”

padétj, o peleny konteinerio dureliy oro valdymo svirtj, |
L,atidaryta” padetj.

Kai anglys visiSkai sudegs, galite uzdaryti dimy sklende, o ant
peleny konteinerio dureliy esancig oro valdymo svirtj nustatyti
j ,uzdaryta" padeét;.



Valymas ir aptarnavimas

Kiekvienag karta prie$ kirenima reikia iSvalyti ant kdryklos
groteliy susikaupusius pelenus. |sitikinkite, kad peleny
konteineris neperpildytas, esant reikalui, iSvalykite. Valant
peleny konteinerj pageidautina iSvalyti ir po jo esanciame
padékle susikaupusius pelenus. Naudojant tam tikslui siurblj,
naudokite specialy uzmova. Norédami procedirg atlikti saugiai,
visus veiksmus su pelenais atlikite tik tada, kai visiskai atvés

krosnis ir pelenai.

SUODZIY PASALINIMAS

Reikia reguliariai, maziausiai, viena karta metuose i$ krosnies-
Zidinio iSvalyti suodZius. Valant i§ krosnies suodzius, batina
laikytis nacionaliniy, regioniniy ir vietos jstatymy. Norédami
iSvalyti suodzius, atsargiai atidarykite valymo angas, kad nebty
pazeista ju izoliacija. ISvale suodzius, jsitikinkite, kad durelés, ir
peleny konteineris grazinti j reikiama padét;j. Uzdarykite peleny
konteinerio dureles. Zr. psl. 65.

MUILO AKMENS PAVIRSIAUS VALYMAS

Valymo metu krosnis turi bati 3alta. Valant reguliariai,
krosnies pavirsiy nuvalykite silpnu indy plovimui skirtos
priemonés tirpalu. Démes galima pas3alinti indy plovimui
skirtomis priemonémis. Akmens pavirsiy nuvalius plovimui
skirta priemone batina truputj palaukti, po to nuplauti ir gerai

iSdZiovinti.

TULIKIVI COLOR — PAVIRSIAUS VALYMAS

Tulikivi Color danga naudojama muilo akmens pavirsiams
padengti. Visada valykite Zidinj tik jam atvésus. Atliekant
reguliary valyma, pavirsiy nusiurbkite dulkiy siurbliu ir
nuvalykite drégna mikropluosto Sluoste. Jei reikia, nuvalykite
pavirsiy silpnu indy ploviklio tirpalu. Atkreipkite démesj, kad
dangos negalima stipriai trinti. SvieZius riebaly démes nuo
Sviesaus Tulikivi Color pavirSiaus galima pa3alinti naudojant
Tulikivi Care Cleaning Agent 4 valiklj. Vadovaukités valiklio
pakuotéje pateiktomis instrukcijomis. Sunkiai jsisenéjusios

riebaly démés gali reikalauti pavirsiaus valymo ir pataisymo.
Tulikivi Color dangos naudojimo instrukcija pateikiama ant

pakuotés.

DEGIMO KAMEROS DURELIY STIKLO IR REMO VALYMAS
Tulikivi krosniy-zidiniy degimo kamery durelés sukonstruotos
taip, kad oro srautai pisty j stikla i3 vidaus ir uztikrinty jo
skaidruma. Jeigu ant stiklo matomi suodziai, juos reikia pasalinti
nedelsiant po to, kai krosnis atveés.

Pelenai yra ekologiska ir visiems prieinama valymo priemoné.
Drégnu popieriniu rank3luosciu paimkite truputj peleny i3
peleny konteinerio ir nuvalykite suodZiais uzZtersta stiklo dalj.
Po to stiklg reikia nuvalyti drégnu popieriniu ranksluosciu ir
gerai nusausinti (9 pav.)

Valumui nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra
skiedikliy.

Gamintojas neatsako uz su juo nesuderintus krosnies
konstrukcijos pakeitimus ir papildymus.

Naudoti galima tik gamintojo patvirtintas ir tinkamai
jstatytas papildomas ir atsargines detales.

Veiksmy nestandartinése situacijose
tvarka

Zemas oro slégis, kondensatas ar stipris véjo gisiai gali
sudarytioro kiSenes, kurios stabdo dimy trauka. Dimy trauka
visuomet yra blogesné Zemo slégio metu nei kai temperatira

nukrenta Zemiau nulio laipsniy.

Jei krosnis-Zidinys ilga laika nebuvo naudojamas, dimtrakyje
gali lengvai susidaryti kondensatas. Vasarg galite to iSvengti.

Dumy traukai gali jtakoti aplinka. Jeigu kieviena katra puciant
véjui tam tikros krypties, néra pakankamos traukos, priezastis/
problema? gali bti ne krosnyje arba diimtraukyje. Bloga trauka
gali nulemti 3alia namo stovintis medis, tankus miskas, kalnas,

Slaitas ar net kai kada stogo forma.

Sia problema galite i¥spresti nukirsdami medj, pakeldami
kamina ar paprasciausiai nektrendami krosnies-Zidinio puciant
netinkamos krypties véjui.

Neteisingai sumontuotos mechaninés ventiliavimo sistemos
taip pat gali sukelti problemy dél dimy traukos,ypac¢ naudojant
mechaninius iStraukiklius. Galingas gary surinkéjas gali sukelti
Zema slégj ir sukelti priespriesine trauka.

VEIKSMU NESTANDARTINESE SITUACIJOSE TVARKA

JEI KROSNIS NETRAUKIA IR JI DUMINA:

- patikrinkite, ar dimtraukio sklendé (jei yra jmontuota) ir oro
padavimo

- reguliatorius yra atidaryti;

- patikrinkite, ar oro padavimo angos laisvos;

- i§junkite ventiliacija;

- atidarykite lauko duris arba langa;

- reikalui esant kreipkités j kaminkrétj arba jgaliota Tulikivi

atstova.

JEI DUMTRAUKYJE UZSIDEGA SUODZIAI :

- uzdarykite krosnies-zidinio oro padavimo reguliatoriy;

- nedarinékite degimo kameros dureliy;

- nedelsdami apie tai praneskite vietinei gaisrinés tarnybai;

- draudziama ugnj gesinti vandeniu;

- jeigu buvo uZsidege suodziai, kaminkrétys turi patikrinti ir
krosnj, ir dimtraukj.
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Kontrola izgorevanja

B, DUSILNIK NA RESETKI

C, DOVOD ZRAKANA VRA-

A, DovoD ZRAKA (NA VRATIH POSO-
FAZA 1ZGOREVANJA

DICE ZA PEPEL) TIH KURISCA

HLADNA PEC / SLAB ZRACNI PRETOK TopLA PEC / DOBER ZRACNI PRETOK
% Z

Priziganje A odprto VzdrZevanje Izgorevanje odprto
2 Z

Gorenje A odprto VzdrZevanje Izgorevanje odprto
Z 7

Zerjavica A odprto Vzdrzevanje Vzdrzevanje zaprto
Z %2

Ogorki — hladni zaprto Izgorevanje Izgorevanje zaprto

Vasega Tulikivi kamina ne veZite na dimnik, na katerega je Ze
prikljuc¢en drug kamin ali pe¢. UpoStevati morate regionalne
in lokalne predpise glede goriv, montaze, uporabe in ¢is¢enja
Vasega kamina. Posvetujte se tudi s pristojnim dimnikarstvom
ali energetskim centrom.

Pri uporabi kamina bodite previdni. Dovod zraka ne
zapirajte prehitro, ker sicer lahko pride do nastajanja
nevarnega ogljikovega monoksida.

Pred vgradnjo in uporabo Tulikivi kamina skrbno preberite
celotna navodila za uporabo. Neupostevanje teh navodil
lahko povzroci materialno Skodo, telesne poSkodbe ali celo
smrt. Prirocnik shranite za nadaljnjo uporabo.

Kako uporabljamo kamin

SUSENJE KAMINA

Po vgradniji pustite, da se kamin susi pri sobni temperaturi 20
°Cvsaj 3 - 4 dni. Kuris¢e in vratca (za vzdrzevanje) ter dusilnik
(kolikor je vgrajen) naj bodo odprti. Vzvod za dovod zraka naj
bo v polozaju »odprto«.
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POSTOPNO OGREVANIJE

Po susenju postopno ogrevajte kamin 3 - 4 dni. Prvi dan ogrejte
kamin le toliko, da v kamin naloZite ¢etrtino ( priblizno 0,90 kg)
suhih drv (slika 1). Naj zgorijo v celoti in nato pustite, da se
kamin ohladi. Naslednji dan ogrejte kamin tako, da nalozite drva
do polovice in ponovno pustite, da se kamin ohladi. Tretji dan
polno naloZite kamin (slika 4) in zopet pustite, da se ohladi. Va3
kamin je sedaj pripravljen za vsakodnevno uporabo.

Upostevajte, da je kamin med delovanjem in po njem vroc.
Pazite na otroke, oblacila in pohiStvo. Dotik lahko povzroci
opekline.

KURIVO

Za va$ kamin so uporabne vse vrste lesa in lesnih peletov.
Uporabljajte samo suh les (vsebnost vlage pod 20%). Drva
prinesite noter en dan pred kurjenjem. Tako se bodo segrela
na sobno temperaturo, povrsina pa se bo posusila. Uporabljajte
drva premera 5-10 cm; priporocljive dolzine 25-35 cm.
Okrogla drva vedno razcepite.

Vas kamin ni namenjen seziganju smeti in drugih odpadkov.
Zavziganje kaminske pecinikdar ne uporabljajte vnetljivih
tekocin.

KURJENJE V KLASICNEM KAMINU

Preden prizgete ogenj se prepricajte, da je kurisce cisto in
da posoda za pepel ni zapolnjena. Ob ¢is¢enju kurid¢a naj bo
dusilnik v poloZaju »vzdrzevanjeg, tako da lahko pepel prosto
pada v posodo. Pri praznjenju posode za pepel odprite vratca
za vzdrzevanje, jo previdno odstranite in pokrijte s pokrovom.
Posoda za pepel naj bo med kurjenjem vedno na svojem mestu
in za zaprtimi vratci. Za Vaso varnost odstranjujte pepel le, ko
se ohladi. Cisti pepel se lahko uporabi kot gnojilo na vrtu. Kolikor
tega ne Zelite, shranite pepel v kovinsko posodo s pokrovom.
V to posodo ne odlagajte ostalih odpadkov.

Popolnoma odprite dusilnik in dovod zraka (pri ravnih vratih,
ne pri panoramskih - slika 2).

Pomaknite dovod zraka na vratih posode za pepel v poloZaj
»odprto« (slika 3). 5-10 min pred priZiganjem ognja izklopite
ventilator pecice in ostalo prezracevanje ter nastavite dusilnik
na kaminu na poloZaj «izgorevanje«. Kolikor ima prezracevalni
sistem stikalo za izklop, ga uporabite. Ce ima kamin panoramska
vratca, mora biti dovod zraka med kurjenjem zaprt.

V primeru, da kamin nekaj casa ni bil v uporabi je potrebno
zagotoviti primeren pretok zraka. Zmeckan kos papirja poloZite



49



v kuris¢e (na resSetko), priZgite in zaprite vratca (slika 5).
Kolikor ogenj gori z izrazitimi vertikalnimi plameni to pomeni,
da je pretok zraka dovolj u¢inkovit. Ob neugodnih vremenskih
razmerah lahko pretok zraka pospesite tudi tako, da s susilcem
za lase ali s plinskim gorilnikom ogrejete zrak v dimniku. Zagon
se lahko izboljsa tudi s tem, da med fazo vZiga in na zaCetku
faze izgorevanja pustis dusilnik in/ali vratca za vzdrZevanje

plosco odprto.

Pri vsakem kurjenju je maksimalna koli¢ina porabljenih drv
priblizno 0,4 kg na 50 kg teZe kamina. Glede na to lahko
pokurite 8 kg drv v kaminu, ki tehta 1000 kg, kar pomeni 2
- 3 polnitve, pa¢ odvisno od tipa kamina. Velikost polnjenja in
priporocljiva maksimalna koli¢ina za posamezen model kamina
jerazvidnaiz tabele na zadnji strani navodil za uporabo. Tudi za
poseben tip kamina lahko uporabljate zgoraj navedena navodila.

Ogenj zanetite tako, da v kurisce najprej polozite vecje kose
lesa drug preko drugega, nanje polozite kurilne kocke ali
koscke lubja in jih prizgite. Vrhu vsega poloZite trske (slika
6) in zaprite vratca.

Kolikor ima Va3 kamin pomozni dusilnik, ga med priZziganjem
pustite odprtega za 5 - 10 minut. Dusilnik lahko odprete tudi,
ko dodajate drva, vendar ga je potrebno takoj za tem zapreti.
Ce je dusilnik dalj casa odprt lahko temperatura prekomerno
naraste, pregretje pa lahko poskoduje ventilacijski sistem ali

celo povzroci pozar.

Drva dodajte le, ko prejsnja skoraj pogorijo in ko je ogenj
majhen in Se viden. Izogibajte se polnjenju kuris¢a preko
visine, ki je oznacena v kuris¢u (slika 7). Pri normalnem
kurjenju priporo¢amo le dve dodatni polnjeniji.

Razen med priZziganjem ognja in med dodajanjem drv, naj
bodo vratca kurisc¢a in posode za pepel vedno zaprta.
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PRENEHANJE KURJENJA

Ko so drva pogorela, nastavite dusilnik na resetki v polozaj
«vzdrzevanje« in pomaknite dovod zraka na vratcih kamina
v poloZaj «zaprto«. Uporabite primerno grebljico, s katero
spravite Zerjavico od robov kuris¢a na resetko, da tam do
konca pogori (slika 8).

Podrezajte nekajkrat v Zerjavico, dokler ne pogori v celoti.
Nato nastavite dovod zraka na vratcih za pepel v poloZaj
»zaprto«. Prav tako lahko rocico dusilnika na reSetki
pomaknete v polozaj »izgorevanje«. Dusilnik na koncu
zaprite.

Opozorilo: Ogljikov monoksid je brez vonja, brez okusa
in brez barve, zato bodite previdni.

Po kurjenu sta povrsina in notranjost kamina zelo vroca Se
dve do tri ure. Za Va$o varnost in za preprecitev pregretja
upostevajte navodila tega prirocnika.

Ne hranite gorljivih materialov na ali v blizini kamina.

KURJENJE V KOMBINIRANEM KAMINU/PECICI
Kombiniran kamin/pecica se kuri na enak nacin kot klasi¢en
kamin. Ogrejte Vaso pecico dan pred peko, da se ohrani
njena toplota. Tako se bo pecica ogrela enakomerneje in s
tem izboljSate pogoje za peko. Medtem ko zakurite spodaj v
kuris¢u, ne pozabite, da je dovod zraka v pecici zaprt.

V pecici in kaminu ni dovoljeno kuriti isto¢asno.

Kombinacija kamina in pecice, izvoZenih v ZDA, Kanado in
Nemcijo je opremljena z dodatno loputo za dovod zraka
v pecico. Loputa preprecuje so¢asno uporabo kamina in
pecice. Med kurjenjem kamina postavite loputo v poloZaj |.
Ko Zelite pecico segreti, jo postavite v polozaj Il (glej skico).
Pred kurjenjem odprite dusilnik in nastavite dovod zraka na
vratih pecice v poloZaj »odprto«. PoloZite drva po dolZini v

kurisc¢e in uporabite trske za netenje. Polena se morajo po
dolZini prilegati kuris¢u. Najvecja koli¢ina je enaka kot pri
standardnem kaminu.

Med ogrevanjem pecice je dovod toplega zraka speljan
skozi dovod v vratcih pecice. Ko ogenj pogori do Zerjavice,
jo potisnite skozi odprtino v kuris¢u na resetko, kjer pogori
do konca. Z loputo zaprite dovod zraka v pecico in odprite
dovod zraka v kurisce.

Dan pred pecenjem zakurite kamin za kako uro. Pecica se
bo tako ogrela hitreje in enakomerneje, kar zagotavlja bolj3i
rezultat pecenja. Nastavite dovod zraka na vratcih pecice v
poloZaj »zaprto« in dovod zraka na vratcih posode za pepel
v poloZaj »odprto«. Ko drva v celoti pogorijo, lahko zaprete
dusilnik in nastavite dovod zraka na vratcih posode za pepel
v poloZaj »zaprto«.



Redno vzdrzevanje

Pred vsakim kurjenjem z reSetke ocistite pepel. Preverite,
Ce je posoda za pepel polna in jo po potrebi izpraznite. Med
praznjenjem posode je priporocljivo odistiti pepel, ki je za3el
mimo posode. Pri uporabi sesalca, si zagotovite nastavke za
sesanje pepela. Za Vaso varnost Cistite kamin Sele, ko sta kamin
in pepel ohlajena.

CISCENJE

Kamin je potrebno redno Cistiti, vsaj enkrat na leto. Kolikor
so se nabrale saje, morajo biti odstranjene, da se zmanj3a
nevarnost pozara v dimniku. UpoStevati je potrebno zakonske
predpise o ¢is€enju kaminov in peci. Po potrebi se poveZite s
pristojnim dimnikarstvom glede poZarne varnostiin si priskrbite
natan¢na navodila za primer, ¢e v dimniku nastane pozar.
Previdno odprite Cistilne odprtine, da ne poskodujete tesnila.
Po ometanju poskrbite, da so Cistilne odprtine pravilno zaprte
in posoda za pepel pravilno vstavljena. Zaprite vzdrzevalna
vratca (stran 65).

CISCENJE ZUNANJE POVRSINE

Kamin Cistite le, ko je hladen. Ko izvajate redno Ciscenje, obrisite
povrsino le z mlacno vodo in detergentom za posodo. Madeze
lahko odstranite z detergentom za posodo. Tekocino pustite
delovati nekaj ¢asa, nato povrsino pomijte in osusite z mehko
krpo.

CISCENJE POVRSIN Z OBLOGO TULIKIVI COLOR

Obloga Tulikivi Color se uporablja za oblaganje kaminskih peci
Tulikivi iz steatita. Kaminsko pec ¢istite samo, ko je ohlajena.
V okviru rednega ¢isCenja posesajte povrsine kaminske peci
in z vlazno krpo odstranite prah. Po potrebi obrisite povrsino
kaminske peci z vodo in malo tekocine za pranje. Ne drgnite
obloge premocno. SveZe mascobne madeze s povrsin Tulikivi
Color svetlih barv odstranite s Cistilom za steatit Tulikivi Care
Cleaning Agent 4. UpoStevajte navodila na embalaZi Cistila.
Trdovratne mascobne madeZe je treba odstraniti in zakrpati

obmogje. Navodila za oblogo Tulikivi Color so vklju¢ena v
kompletu ulikivi Color.

NAVODILA ZA STEKLENE ELEMENTE

Ne udarjajte in loputajte z vratci kamina. Ce razbijete steklo,
obvestite zastopnika Tulikiviin kamina med tem ne uporabljajte.
Prav tako obvestite zastopnika Tulikivi, Ce je potrebno zamenjati
steklo iz kakrsnihkoli razlogov.

CISCENJE STEKLENIH VRATC IN OKVIRJA

Vratca Tulikivi kaminov so oblikovana tako, da kroZenje zraka
ohranja steklo z notranje strani ¢isto. Ce steklo postane sajasto,
ga je najbolje ocistiti takoj, ko se kamin ohladi. Pepel je ekolo3ko
Cistilo, ki je vedno pri roki. Uporabite vlazno papirnato brisaco,
poberite nekaj pepela iz posode za pepel in rahlo podrgnite
sajaste madeZe na steklu. ObriSite steklo z vlazno papirnato
brisaco in ga previdno osusite (slika 9).

Ne uporabljajte Cistil na osnovi raztopin.

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za
nepooblaséeno ali nedovoljeno spremembo ali dodatke na
strukturi kamina.

Za uporabo so dovoljeni samo tisti dodatni in nadomestni
deli, ki so bili odobreni s strani proizvajalca in pravilno
vgrajeni.

Odpravljanje napak

Nizek pritisk, vlaga ali moc¢an veter lahko povzrocijo slabo
izgorevanje. Gorenje je vedno slab3e ob nizkem pritisku kot ob
lepem vremenu ali temperaturah pod ni¢lo. Ce kamina dolgo
niste uporabljali se v dimniku lahko kondenzira vlaga. Temu se
izognete tako, da v Casu neuporabe pustite dusilo rahlo odprto.

Razlog za slab%e gorenje je lahko tudi v okolici hise. Ce drva
slabo gorijo, ko piha veter v dolo¢eno smer, ni nujno, da je
razlog v kaminu ali drveh. Krivec je lahko bliZzina dreves, strnjen

gozd, visok hrib, pobogje ali celo oblika strehe. Problem lahko
resite tako, da nekaj dreves posekate, dvignete dimnik ali da
kamina ne uporabljate ob dolocenih vetrovnih pogojih.

Probleme pri gorenju lahko povzroci tudi nepravilno namescen
prezraCevalni sistem, ali nepravilna mehanska nastavitev.

KAJ STORITI, CE NI DOVODA ZRAKA ALI MED KURJENJEM

UHAJA DIM:

- izklopite vse prezraCevalne sisteme,

- odprite okna ali vrata,

- odprite vratca za vzdrZzevanje in rahlo odprite posodo za
pepel (POZOR - posoda za pepel je lahko vroca),

- preverite, da je dusilnik (kolikor je vgrajen) odprt in da je
dovod zraka v poloZaju »odprto,

- preverite, da ni zapore, ki bi preprecevala dovod zraka,

- kolikor nobeden od navedenih ukrepov ne pomaga, poklicite
dimnikarja ali pooblas¢enega Tulikivi zastopnika.

V PRIMERU POZARA V DIMNIKU:

- Zaprite vse dovode zraka na kaminu,

- pustite vratca kamina zaprta,

- takoj poklicite gasilce,

- ne gasite ognja z vodo,

- po pozaru v dimniku mora dimnikar preveriti celoten kamin

in dimnik pred naslednjim kurjenjem.
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A, POZYCJE RYGLA DOPLYWU POWIETRZA | B, POZYCJE RACZKI ZASUWY RUSZTA
STADIUM SPALANIA

( NA DRZWICZKACH POPIELNIKA )

Pozycje regulacji doptywu powietrza , komora cyrkulacyjna — Tulikivi

C, POZYCJE RYGLA
DOPLYWU POWIETRZA NA
DRZWICZKACH KOMORY
PALENISKA

ZIMNY PIEC / SLABY CIAG CIEPLY PIEC /| DOBRY CIAG

7 7

FAZA ROZPALANIA A OTWARTY POZYCJA DOGLAD POZYCJA SPALANIA OTWARTY
% %

FAZA SPALANIA A OTWARTY POZYCJA DOGLAD POZYCJA SPALANIA OTWARTY
% %

HilLLoSvAIHE A OTWARTY POZYCJA DOGLAD POZYCJA DOGLAD ZAMKNIETY
%Z %

WYGASZENIE ZARU ZAMKNIETY POZYCJA SPALANIA POZYCJA SPALANIA ZAMKNIETY

Polecamy nie podtaczac piecow steatytowych na jednym
wspolnym kanale z innymi urzadzeniami grzewczymi. Podczas
montazu, uzytkowania, czyszczenia oraz wyborze opatu
nalezy dostosowac sie do narodowych, regionalnych, lokalnych

przepisow.

BadZcie Pafistwo ostrozni w uzytkowaniu pieca. Szyber
rury komina (jesli wystepuje) oraz rygle doptywu
powietrza nie moga za wczesnie zostaé¢ zamkniete,
poniewaz stwarza to niebezpieczernstwo powstaniu tlenku

wegla.

Eksploatacja

SCHNIECIE PALENISKA

Po montazu czas schniecia Pafistwa Tulikivi pieca, to 3-4 dni
przy temperaturze pomieszczenia (+ 20°C) z otworzonymi
drzwiczkami paleniska — popielnika oraz szybra komina (jesli
wystepuje ).

PIERWSZE ROZPALENIE PIECA
W zataczeniu mozna przystapi¢ do nagrzewania — osuszania
3-4 dniowego pieca. W pierwszym dniu nalezy rozpali¢

jedna czwarta wsadu paleniska ( ok. 1 kg ) suchym drewnem
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(fot.1). Pozostawcie Pafistwo drewno spaleniu i pozniej piec
ochtodzeniu. W dniu nastepnym nagrzewamy piec potowa
wsadu paleniska ( ok. 2 kg. ) i pozniej pozostawiamy piec
ochtodzeniu. W dniu trzecim caty wsad paleniska moga juz
Pafstwo spali¢ oraz nadal pozostawi¢ — ochtodzeniu. I na tym

— Czas osuszania - nagrzewania jest zakoriczony.

MATERIAt OPALOWY

Do palenia w piecach mozna stosowac kazdy rodzaj drewna
oraz peletu z drewna. Uzywac drewna suchego (wilgotnos¢
ponizej 20%). Polecamy np. drewno do palenia w dniu
nastepnym ztozy¢ w okolicach pieca w temperaturze pokojowej
celem ogrzania, wyschniecia powierzchni zewnetrznej drewna.
Uzywac drewna o Srednicy od 4-10cm. Zalecana dtugosc¢ to
25-30cm. Okragte kawatki drewna prosimy zawsze przerabac.

Piece - paleniska nie sa przeznaczone do spalania Smieci i

odpadéw. Prosimy nie uzywaé ptynnych paliw i podpatek.

ROZPALANIE | PROCES PALENIA

Przed rozpaleniem ptomienia prosimy sprawdzi¢ czy ruszta
paleniska sa czyste a pojemnik z popiotem nie jest zapetniony.
Podczas oczyszczania ruszt-raczke zasuwy ruszt umiescic

w pozycji — doglad , aby popiét swobodnie osuwat sie do

pojemnika umieszczonego w komorze popielnika . Podczas
procesu palenia prosimy nie usuwac pojemnika a drzwiczki
popielnika winny byé w pozycji zamkniete. Ze wzgledu na
bezpieczenstwo, pojemnik prosimy opréznia¢ po catkowitym
ochtodzeniu. Czysty i nieszkodliwy popidt z drewna mozna
stosowac jako nawodz pod sadzonki w ogrodkach.

Prosze otworzy¢ 5-10 minut przed rozpaleniem przepustnice,
rygiel doptywu powietrza drzwiczek komory paleniska (fot.2)
i drzwiczek popielnika (fot.3) oraz umiesci¢ raczke zasuwy
ruszt w pozycji faza spalania ( uwzgledni¢: w modelach o
konstrukcji wykusz drzwiczek paleniska rygiel doptywu
powietrza drzwiczek pozostaje w pozycji zamknietej ). Przed
rozpaleniem wytaczy¢ wycigg kuchenny oraz wentylacje
mechaniczng . Uwzglednié, jesli wystepuje wtacznik
kominkowy instalacji wentylacyjnej. W modelach o formie
wykusz drzwiczek paleniska nalezy pamietac iz doptyw
powietrza drzwiczek pozostaje podczas catego procesu
spalania w pozycji zamkniete.

Jesli piec byt dtugo nie uzywany, prosimy sprawdzi¢ czy
ciag jest wystarczajacy. W tym celu sformowac papier w
ksztatcie pitki Potozy¢ na ruszt pieca oraz podpali¢ zamykajac
drzwiczki (fot.5). Jesli ptomien jasno do gory ptonie — ciag
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jest prawidtowy. Przy stabym ciggu mozna poruszy¢ powietrze
— ciag w kominie stosujac suszarke badz lampe do grzania,
dmuchajac goracym powietrzem w dolnej czesci pieca —
otworze wyczystkilub rozpalajac ptomier kawatkami papieru.
rygiel
doptywu powietrza drzwiczek komory paleniskaotwarty i/lub

Zapton mozna réwniez wzmocni¢, pozostawiajac

drzwiczki popielnika podczas fazy zaptonu oraz na poczatku
fazy spalania.

Maksymalna, jednorazowa dawka drewna procesu palenia
wynosi ok. 0,8 kg na 100 kg masy pieca. Jako przyktad: w
piecu o masie 1000 kg mozna spali¢ podczas jednokrotnego
procesu palenia maksymalnie 8 kg drewna.

Zaleznie od modelu mozna spala¢ drewno stosujac 2-3
wsady. Dawki drewna dla réznych modeléw oraz polecane
dawki wsadow przy rozpalaniu , paleniu znajda Pafistwo w
zamieszczonej tabeli na ostatniej stronie instrukcji obstugi .
Jesli posiadaja Panstwo model specjalny, nalezy kierowac sie
zamieszczonymi poleceniami.

Do rozpalania prosimy uzywac ok. jednej piatej wsadu komory
paleniska drobnych kawatkéow drewna o Srednicy 1-2 cm.
Grubsze kawatki drewna prosimy potozy¢ przekatnie na ruszcie
komory spalania. Nastepnie potozy¢ podpatke ( dwa kawatki,
kory brzozowej lub papier ) i podpali¢. Na koricu utozy¢ drobno
porabane kawatki drewna na palaca sie podpatke ( fot.6 ) oraz
zamknac drzwiczki komory paleniska.

Jesli model jest wyposazony w przepustnice przelotu —
bezposredniego, podczas procesu rozpalania otwieramy ja na
5-10 minut. Przepustnica przelotu —bezposredniego moze
by¢ réwniez przy podktadaniu drewna w komorze spalania
otwierana oraz po podtozeniu niezwtocznie zamykana. W
przypadku nie zamkniecia przepustnicy w okreslonym czasie
moze dojs¢ do duzego wzrostu temperatury w kominie, ktéra
spowoduje jego sie przegrzaniem, uszkodzeniem oraz moze
stworzy¢ zagrozenie samozaptonu komina.
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Jesli poprzedni wsad drewna w catosci do zaru sie spalit
oraz widoczne s3 mate jasne ptomienie, mozna uzupetnic
nastepnym wsadem drewna. Drewno uzupetnia¢ — tylko, nie
powyzej granicy luk doptywu powietrza — paneléw paleniska
(fot.7). Przy znormalizowanym paleniu zaleca sie jeden — do

dwdch wsadow drewna.

Drzwiczki komory paleniska oraz popielnika podczas
uzytkowania winny byé zamkniete. Za wyjatkiem
przedstawionej w opisie instrukcji - fazie rozpalania ,
podktadania wsadu drewna oraz fazie zaru.

ZAKONCZENIE PALENIA

Po spaleniu sie do zaru ostatniego wsadu drewna , umiescic¢
raczke zasuwy ruszta w pozycji —doglad, oraz zamknaé
rygiel doptywu powietrza drzwiczek paleniska. Zar z obrzezy
rusztu za pomocg odpowiedniego narzedzia przesunac w
Srodek rusztu tworzac zwarta warstwe (fot. 8 ). Rozgarniajac
kilkakrotnie, aby ulegt catkowitemu spaleniu. Nastepnie
zamknac rygiel doptywu powietrza drzwiczek popielnika.
Nastepnie raczke zasuwy ruszta wcisnac¢ ,w pozycji spalania.
Na kofcu zamknac szyber rury komina (jesli wystepuje).

Pamietajcie Panstwo! tlenek wegla jest bezwonnym i
przezroczystym gazem, badzZcie Pafistwo ostrozni!

Podczas procesu palenia oraz dtugo po nim niektére
zewnetrzne i wewnetrzne czesci pieca moga by¢ bardzo
gorace. Poukoriczeniu palenia, uptywie 2-3 godz. powierzchnia
zewnetrzna pieca osiagnie najwyzsza temperature.
Prosze stosowac sie do wskazéwek instrukcji obstugi — nie

przegrzewajac pieca.

Prosimy nie przechowywaé, nie stawiaé w okolicy pieca
oraz bezposrednio na piecu i jego gzymsach materiatow
tatwo palnych.

PALENIE W PIECACH Z PIEKARNIKIEM

W komorze piekarnika palimy tak jak w komorze pieca. W przed
dzien pieczenia nalezy rozpali¢ w komorze paleniska-pieca, aby
byt jeszcze cieptym w dniu pieczenia, rozpoczynajac proces
palenia-nagrzewanie piekarnika. Przez co, usprawni to -
szybko oraz réwnomiernie nagrzac piekarnik.

W piekarniku oraz komorze paleniska pieca nie mozna pali¢

rownoczesnie.

Prosze zwrdcic¢ uwage, aby przy procesie palenia w komorze
paleniska pieca — doptyw powietrza drzwiczek piekarnika byt
w pozycji zamknietej.

Przy rozpalaniu, otworzy¢ szyber i rygiel doptywu powietrza
drzwiczek piekarnika. Potozy¢ w poprzek - tylnej czesci
komory piekarnika 1-2 kawatki drewna, nastepnie - reszte
uktadajac wzdtuz, podpalajac podpatke przy tylnej czesci
drzwiczek piekarnika. Dtugos¢ kawatkéw drewna stosowac
tj. wpasuja do komory pieca, max. ilos¢ dopasowac wedtug
danego modelu.

Resztki zaru w piekarniku usuwamy poprzez znajdujacy sie
w tylnej czesci otwor sprowadzajgcy zar na ruszt komory
paleniska, gdzie catkowicie sie spala. Zastosowaé w tym celu
odpowiedniego suwaka. Prosze zwréci¢ uwage na czesci
piekarnika, ktére sa bardzo gorace.

Przed pieczeniem oraz przyrzadzaniem potraw - oczyscic¢
komore piekarnika z resztek popiotu. Zamknac¢ doptyw
powietrza drzwiczek piekarnika, oraz otworzy¢ odpowiedni
doptyw powietrza drzwiczek komory popielnika.

Po catkowitym spaleniu sie zaru, doptyw powietrza drzwiczek
komory popielnika oraz szyber moga by¢ zamkniete.



Regularna Pielegnacja

Przed kazdym rozpaleniem prosimy oczyscic ruszt z popiotu.
Prosze skontrolowac zawarto$¢ pojemnika na popiot, aby
nie byt petny, w razie potrzeby opréznic. Przy oprdznianiu
pojemnika na popiét nalezy oczysci¢ rowniez dolng czesc
komory popielnika z zgromadzonych sie tam resztek z tytu i
bokéw pojemnika.

Jesli do tego celu chcielibysmy uzy¢ odkurzacza , trzeba
zastosowacw potaczeniu -dodatkowe urzadzenie, wchtaniajace
bezposrednio popidt. Ze wzgledu na bezpieczeristwo czynnosci
zwiazane z dogladem i czyszczeniem nalezy wykonywaé
po catkowitym oziebieniu pieca Tulikivi oraz gruntownym
wystygnieciu popiotu.

CZYSZCZENIE PIECOW TULIKIVI

Piece steatytowe musza byc¢ regularnie , przynajmniej raz
w roku czyszczone. Przy czyszczeniu obowiazujg przepisy
narodowe, regionalne, lokalne. Przy otwieraniu wyczystek
prosimy zachowac szczegdlng ostroznosc, aby nie spowodowac
uszkodzenia uszczelek. Po oczyszczeniu, prosimy sprawdzic
czy wyczystkiipojemnik na popiot znajduja sie na wtasciwych
miejscach. Zamykajac drzwiczki

popielnika. Patrz str. 65.

CZYSZCZENIE POWIERZCHNI STEATYTOWYCH
Czyszczenie powierzchni pieca przeprowadzac tylko w
fazie catkowitego wyziebienia pieca. Przy pielegnacji,
powierzchnie steatytowe zmywac lekko zwilzong Sciereczka
woda z dodatkiem delikatnego ptynu do naczyn. Plamy mozna
usunac za pomocy dziatania ptynu do naczyn , pozostawiajac
namoczone na kilka minut nastepnie doktadnie zmywajac -
pozostawi¢ do wyschniecia.

CZYSZCZENIE POW+OKI TULIKIVI COLOR

Powtoke Tulikivi Color - stosuje sie do pokrycia kominkéw
steatytowych.

Czyszczenie powierzchni pieca przeprowadzac tylko w
fazie catkowitego wyziebienia pieca. Czyszczenie pieca
przeprowadzac regularnie, odkurzajac jego powierzchnie oraz
usuwajac kurz wilgotna Sciereczka. W razie potrzeby przetrzyj
powierzchnie kominka woda z niewielka iloscig ptynu do mycia

naczyn. Powtoki nie wolno zbyt mocno szorowaé. Swieze plamy
z ttuszczu na jasnej powtoce Tulikivi Color usuwac za pomoca
srodka czyszczacego Tulikivi Care Cleaning Agent 4. Postepuj
zgodnie z instrukcjami na opakowaniu detergentu. Uporczywe
plamy z ttuszczu nalezy usunac a powtoke odnowic. Instrukcja
uzytkowania powtoki Tulikivi Color znajduje sie na opakowaniu
produktu.

CZYSZCZENIE SZYBY | RAMY DRZWICZEK

Drzwiczki Tulikivi sa tak skonstruowane aby ciag
przeptywajacego w wewnatrz powietrza utrzymywat szybe
w ciggtej czystosci. W przypadku zabrudzer sadzy na szybie,
niezwtocznie usunaé w fazie catkowitego wyziebienia pieca
steatytowego.

Popidt jest ekologicznym i zawsze dostepnym Srodkiem
czyszczacym. Zwilzony woda kawatek papieru zatopi¢ w
drobnym popiele i czysci¢ zabrudzenia szyby . Nastepnie
przemy¢ zwilzong Sciereczka ( jednorazowy recznik kuchenny)
i doktadnie osuszy¢ (fot. 9).

Nie uzywac srodkéw z zawartoscia rozpuszczalnikéw .
Producent nie bierze odpowiedzialnosci za zmiany
wykonane na konstrukcji oraz zabudowy pieca bez
uprawnienia, wczesniejszej zgody i zezwolenia .

Producent dopuszcza zastosowanie tylko oryginalnych
czescii elementéw — fachowo montowanych.

Post?powanie w przypadku
probleméw funkcjonowania

Wystapienienizu, wilgotnos¢ orazssilny wiatr moga spowodowac
i zaktocic ciag spalin w kominie. Przy wystepowaniu nizu
panuje zawsze zty ciag jak przy dobrej pogodzie oraz fazach
mrozu.

Jedli piec przez dtuzszy czas nie byt uzywany, woéwczas bardzo
szybko powstaje wilgotnos¢ w kominie. W okresie lata mozna
ten problem rozwigza¢, otwierajac drzwiczki popielnika. Co
poprzez przeptywajacy ciag powietrza nie dopuszcza do
skraplania - zawilgocenia sie komina. Przyczyna stabego ciagu
komina moze by¢ réwniez lokalizacja i otoczenie w ktorej sie

dom znajduje. Jesli piec przy pewnych kierunkach wiatru stabo
ciagnie, jest to problem nie pieca lecz komina. Przyczyna moze
by¢ np. znajdujace sie w poblizu domu rosngce drzewo, tuz
obok las, duzy pagérek, lub zbocze stok ,czasami rowniez
forma dachu. Problem ten mozna rozwigzac: podcinajac
drzewa ,rozbudowujac wysokos¢ komina lub przy pewnych
kierunkach wiatru ograniczajac stosowanie pieca.

Nieprawidtowa requlacja wentylacjimoze réwniez spowodowac
problemy, tym bardziej jesli jest to wentylacja mechaniczna.
Duza wydajnos¢ wyciagu kuchennego wytwarza réwniez
w mieszkaniu podcisnienie, ktére moze takze spowodowac:
stabos¢ w prawidtowym ciggu spalin.

W PRZYPADKU BRAKU CIAGU | WYDOBYWANIA SIE

DYMU PODCZAS PROCESU PALENIA

- wytaczy¢ wentylacje mechaniczng

- otworzy¢ drzwi wejSciowe lub okno

- otworzy¢ drzwiczki popielnika i lekko wysunaé pojemnik
na popidt tworzac szczeline ( uwaga, pojemnik moze byc
bardzo goracy )

- skontrolowac czy kanaty doptywu powietrza sg wolne od
zanieczyszczen i otwarte.

- jesli instrukcje te nie pomoga prosimy skontaktowac sie
z kominiarzem lub powiadomi¢ upowaznionego Tulikivi
przedstawiciela.

W PRZYPADKU SAMOZAPALENIA SIE SADZY

- zamkna¢ doptyw powietrza.

- drzwiczki paleniska trzymac zamkniete

- koniecznie powiadomic straz pozarng

- ptomien nie powinien by¢ gaszony woda

- po samozapaleniu sadzy, przed ponownym paleniem
piec-palenisko oraz komin powinny by¢ sprawdzone i
skontrolowane przez kominiarza.
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Polohy regulatoru primarniho vzduchu, vifiva komora Tulikivi

| A POLOHA REGULATORU VZDUCHU | g poy oA REGULACNT KLAPKY NA ROSTU C,POLOHA REGULATORU
STADIUM SPALOVANT | (REGULATOR NA DVIRKACH PROSTORU VZDUCHU NA DVIRKACH
PRO POPEL) OHNISTE

STUDENA KAMNA / SPATNY TAH TEPLA KAMNA / DOBRY TAH

% Z

Faze zapalen A Otevreno % Poloha Gdrzby % Poloha spalovani Otevieno
2 Z

Faze spalovani A Otevreno Poloha tdrzby % Poloha spalovani Otevieno
% Z

Faze Zaru A Otevreno Poloha tdrzby Poloha adrzby Zavreno
Z Z

Skonceni Zaru Zavreno Poloha spalovani Poloha spalovani Zavreno

Krbova kamna Tulikivi nedoporucujeme pripojovat ke
spole¢nému kominu pro vice topnych téles. PFi montazi,
pouzivani, Cisténia s ohledem na pouZivané topivo musite vzdy

dodrZovat narodni, regionalni a mistni predpisy.

PFi pouzivani krbovych kamen bud’te opatrni. Skrtici klapka
(je-li ve vybavé) a pfivodni vzduchové otvory se nesmi
zavrit prili§ brzy, protoze by mohl vznikat nebezpecny
plyn, oxid uhelnaty!

Uvedeni krbovych kamen do provozu

VYSUSENI TOPENISTE

Po montazi nechte krbova kamna Tulikivi 3 — 4 dny vyschnout
pfi pokojové teploté (+20°C), pfi otevienych dvirkach
topenisté a popelniku a oteviené vétraci a skrtici klapce (je-

li ve vybavé).

PRVNI ROZTOPENi KRBOVYCH KAMEN

V navaznosti na vysuSeni mlZete zacit s vysouSecim
roztapénim krbovych kamen, které trva 3 — 4 dny. Prvni den
roztopte krbovéa kamna se ctvrtinou naplné topenisté (cca 1
kg) ze suchého dfeva (obr. 1). Nechte dfevo vyhortet a krbova
kamna potom opét ochladit. Dalsi den roztopte krbova kamna
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s poloviéni naplIni topenisté (cca 2 kg) a nechte je pak znovu
ochladit. Treti den mZete jiz nechat vyhoret plnou napli
topenisté (cca 4 kg, obr. 4) a krbova kamna poté opét nechte
ochladit. Vysouseci proces je tim ukoncen.

TOPIVO

Ke spalovaniv krbovych kamnech se mohou pouZivat viechny
druhy dreva a dfevénych pelet. Pouzivejte jen dobfe vysusené
dfevo (s obsahem vlhkosti do 20 %). Palivové dfevo na pFisti
den doporucujeme jiz predchoziho dne ulozit v mistnosti
pfi pokojové teploté&, aby se ohfélo a vyschnul jeho povrch.
PouZivejte palivové dfevo o prdméru 4-10 cm. Doporucena
délka je 25-30 cm, pri topeni v pecici troubé podle hloubky
topenisté. Kulaté kusy dfeva vzdy nastipejte.

Topenisté neni uréeno ke spalovani smeti a odpadkd.
NepouZivejte Zadna tekuta paliva, a to ani pfi zapalovani!

ZAPALENI A ZAHRATI KRBOVYCH KAMEN

Pfed zapalenim ohné se presvédcte, Ze je rost Cisty a popelnik
neni plny. PFi CiSténi ro3tu nastavte regulacni klapku do
Gdrzbové polohy tak, aby popel mohl volné padat do krabice
popelniku. BEhem topeni neodstrariujte popelnik a nechavejte
jeho dvitka zaviena. S popelem manipulujte z bezpe&nostnich

d@vodti pouze ve vychladlém stavu. Cisty dfevény popel se
mUzZe pouzivat ke hnojeni zahradnich rostlin.

Asi 5 — 10 minut pred zapalenim Gplné otevrete Skrtici klapku,
regulator vzduchu ve dvitkach krbovych kamen (obr. 2) a
dvitka popelniku (obr. 3) a nastavte regulacni klapku rostu do
polohy spalovani (pamatujte si: u arkyfovych dvitek krbovych
kamen zlistava requlator vzduchu ve dvitkach krbovych kamen
zavreny). Pfed zapalenim navic vypnéte odtah a strojni vétrani.
Zapnéte kominovy vypinac vétraciho systému, je-li k dispozici.
U modell s arkyfovymi dvitky zlstava regulator vzduchu ve
dvitkach topenisté béhem celého spalovani zavreny.

Pokud jste krbova kamna dlouho nepouZivali, zkontrolujte,
jestli je v kouFovodu dostatecny tah. Zmackejte pritom kus
papiru do kulicky. PoloZte papir na rost, zapalte ho a zavrete
dvitka topenisté (obr. 5). Pokud plamen hoff jasné a svisle, je
tah v koufovodu dostatecny. PFi Spatném tahu miZete uvést
vzduch v kominé do pohybu tak, Ze pomoci vysousece vlasl
nebo péajecky nazenete horky vzduch do ¢isticiho otvoru ve
spodni Easti krbovych kamen nebo v ném spalite trochu papiru.
Zapaleni |ze také zlepsit tak, Ze nechate regulator vzduchu ve
dvitkach krbovych kamenotevfeny a/nebo dvitka popelniku

béhem faze zapalovani a na zacatku faze spalovani.
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Maximalni mnoZstvi dfeva spalované v krbovych kamnech
¢ini v zavislosti na zplsobu topeni kolem 0,8 kg na 100 kg
hmotnosti krbovych kamen. MiZete tedy napfiklad v krbovych
kamnech o hmotnosti 1000 kg spalovat v zavislosti na zpsobu
topeni nejvyse 8 kg dfeva. Podle modelu krbovych kamen se
mUZe dfevo spalovat ve 2 — 3 davkach. MnoZstvi dfeva pro
riizné modely krbovych kamen a doporucené pocatecni a
prikladané mnoZstvi najdete v tabulce na zadni strané navodu
k obsluze. Pokud jste si poridili specialni model, drzte se vyse
uvedeného doporuceni.

PFi zapaleni vezméte zhruba pétinu dfevénych polen prvni
naplné topenisté a nastipejte je na tenké tfisky o prdméru
cca 1 2 cm. Nejprve polozte tlusta polena napfic na rost v
topenisti. Na né poloZte zapalovaci material (dva kusy pevného
podpalovace, kus bfezové kdry nebo papir) a zapalte. Nakonec

poloZte na hofici zapalovaci material tence nastipané tfisky
(obr. 6) a zavrete dvirka topenisté.

Je-li komin vybaven klapkou primého tahu, musite ji b&hem
zapalovaninechat cca 5 — 10 minut otevFenou. Klapka primého
tahu se miZze otevirat také pfi prikladani palivového dreva,
ale okamZité po priloZeni se musi zase zavrit. Pokud klapka
primého tahu zlstane béhem spalovani prilis dlouho oteviena,
mdZe teplota v kominé nar(st tak, Ze se komin prehfeje a dojde
k poskozeni nebo k poZaru.

KdyZ pFedchozi naplii vyhofi az témér ke Zhnuti a zlstanou
jiz jen malé, ale jasné viditelné plameny, miZzete opét prilozit
palivové dfevo. Topenisté nepliite nad vysku vymezenou v
panelech pfivodu vzduchu vzduchovou stérbinou (obr. 7). Pfi
normalnim topeni se doporucuje jedno az dvé priloZeni.

Dvirka topenisté a popelniku musi byt béhem normalniho
pouziti stale zaviena. Vyjimku predstavuje zapalovani
popsané v tomto navodu k obsluze, pfikladani dreva a
vyhoreni zhavého topiva.
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UKONCENI TOPENI

KdyZ posledni naloz dohofi ke Zhnuti, nastavte regulacni
klapku rostu do Gdrzbové polohy a zavrete regulator vzduchu
ve dvitkach topenisté. Shriite pak vhodnym nastrojem Zzhavé
topivo nachazejici se na okraji topenists na rost. Zhavé topivo
tak dobre vyhoti (obr. 8). Nékolikrat ho prohrabnéte, dokud
Gplné nevyhoti. Teprve potom zavrete regulator vzduchu ve
dvirkach popelniku. Regulacni klapku rodtu mdzZete vratit zpét
do polohy spalovani. Nakonec zavfete 3krtici klapku (je-li ve
vybavé).

Pamatujte! Oxid uhelnaty je plyn bez zapachu a barvy,
bud’te proto opatrni!

Bé&hem topeni a jesté dlouho potom mohou byt bocni strany
a vnitini soucasti krbovych kamen velmi horké. Vnéjsi plochy
krbovych kamen jsou nejvice zahtaté 2 — 3 hodiny po ukonceni
topeni. DodrZujte proto pokyny v navodu k obsluze, aby
nedoslo k prehrati.

Na krbova kamna, jejich Fimsy nebo do jejich bezprostredni
blizkosti neodkladejte zadné predméty z hoflavého
materialu.

TOPENi V KRBOVYCH KAMNECH TULIKIVI S PECICI
TROUBOU

Pecici trouba v téchto krbovych kamnech se vytapi stejné
jako topenisté bez pecici trouby. Pfedchozi den pred pecenim
vytopte spodni topenisté krbovych kamen Tulikivi tak, aby
krbova kamna byla nasledujici den, az zac¢nete s vytapénim
pecici trouby, je3té trochu tepla. Ta se pak rychle vytopi a pecici
trouba pece rovnomérnéji. Pamatujte si, Ze regulace vzduchu
ve dvirkach pecici trouby musi béhem topeni ve spodnim
topenisti zlstat zaviena.

Pecici trouba a krbova kamna se nesmi vytapét soucasné.

Pfed zatopenim oteviete Skrtici klapku (je-li ve vybavé) a
regulator vzduchu ve dvitkach pecici trouby. Vlozte 1-2 polena
palivového dreva do zadni ¢asti kolmo k topenisti, zbyvajici
polena naloZte v podélném sméru a zapalte pomoci malého
mnoZstvi zapalovaciho materialu hned za dvitky pecici trouby.
Polena mohou byt tak dlouhd, jak se vejdou do krbovych kamen,
a maximalni mnoZstvi musi odpovidat velikosti krbovych

kamen.

Po ukonceni topeni shrrite Zhavé topivo s v zadni Easti pecici
trouby do spodniho topenisté krbovych kamen. Pouzijte k
tomu vhodny pohrabac. Nezapomerite, Ze v3echny ¢asti pecici
trouby jsou velmi horké. Pfed pecenim nebo pfipravou pokrm(
vycistéte také dno pecici trouby od popela. Zavrete regulator
vzduchu ve dvifkach pecici trouby a otevrete regulator

vzduchu na dvirkach popelniku.

Regulator vzduchu ve dvitkach popelniku a krtici klapka (je-li
ve vybavé) se mohou zavfit, jakmile Zhavé topivo v topenisti
vyhofi.



Pravidelna péce

PFed kazdym topenim vycistéte topenisté od popela.
Zkontrolujte, jestli popelnik neni pIny, a v pfipadé potreby
ho vyprazdnéte. PFi vyprazdnéni popelniku musite vycistit
také jeho dno, abyste zabranili hromadéni volného popela po
stranach popelniku nebo pod nim. Pokud k tomu pouZijete
vysavac, musite pouzit pfidavné zarizeni urcené k nasavani
popela. UdrZbové prace se smi z bezpecnostnich divoddl
provadét jediné tehdy, kdyZ jsou krbova kamna Tulikivi a popel
dlkladné vychladlé.

CISTENI KRBOVYCH KAMEN TULIKIVI

Krbova kamna se musi pravidelné, nejméné jednou rocné cistit.
PFi ¢isténi musite vZdy dodrZovat narodni, regionalni a mistni
predpisy. PFi otevirani Cisticich otvor( budte opatrni, abyste
neposkodili jejich té&snéni. Po vycisténi se presvédcte, Ze se
zatky cisticich otvor( a popelniku nachazeji spravné na svych
mistech. ZavFete dvitka popelniku. Viz strana 65.

CISTENT MASTKOVYCH PLOCH

Krbova kamna cistéte pouze ve vychladlém stavu. Pfi
pravidelném ¢iSténi musite vytfit krbova kamna roztokem
jemného saponatu na nadobi ve vodé. Skvrny mlzZete odstranit
saponatem na nadobi. Nechte prostiedek chvili pésobit a pak
peclivé otfete a vysuste kamenné plochy.

CISTENI POVRCHU LAKOVANYCH BARVOU TULIKIVI

Lak Tulikivi Color se pouziva k lakovani mastkovych krbd
Tulikivi. Krb Cistéte aZ po vychladnuti. V ramci béZného cisténi
vysajte povrchy krbu a odstrarite prach vihkym hadfikem.
Pokud je to nutné, otfete povrch krbu vodou a trochou myciho
roztoku. Povrch nedfete silou. Cerstvé skvrny od mastnoty
mUZete ze svétlych povrchd Tulikivi Color odstranit CistiCem
na mastek Tulikivi Care Cleaning Agent 4. Ridte se pokyny
na baleni pfipravku. Odolné skvrny od maziva bude tfeba
odstranit a postizené misto opravit. Pokyny pro laky Tulikivi
Color naleznete v sadé Tulikivi Color.

CISTENI SKLA A RAMU DVIREK

Dvitka krbovych kamen Tulikivi jsou zkonstruovana tak, aby
tah vzduchu zevnitf Cistil sklo a zachovaval jeho prihlednost.
Pokud na skle pfesto zlstanou usazené saze, musite je
okamZité odstranit, jakmile krbova kamna vychladnou.

Popel je ekologickym a neustale dostupnym Cisticim
prostiedkem. Ponofte navlihéeny kus papiru do malého
mnoZstvi jemného popela a vycistéte s nim zanesené sklo.
Nasledné vycistéte sklo vihkou papirovou utérkou a peclivé ho
vysuste (obr. 9).

Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici rozpoustédla.

Vyrobce neruci za zadné zmény nebo néastavby na
konstrukci krbovych kamen provedené bez jeho opravnéni
a souhlasu.

Je prfipustné pouzivat jen doplikové a nahradni dily
schvalené vyrobcem a odborné namontované.

Opatreni, ktera je nutné provést pri
vadné funkci

Nizky tlak, vihkost a silny vitr mohou v kominé zpdsobit
vzduchovou kapsu branici odtahu koufe. Nizky tlak zpdsobuje
vzdy horsi tah neZ pFi dobrém pocasi nebo pfi mrazu.

Nejsou-li krbova kamna delsi dobu pouzivana, hromadi se v
kominé vlhkost. V I6té mliZzete tento problém vyfesit tak, ze
nechate pooteviena dvirka popelniku. Vlhkost pak nemdze v
kominé kondenzovat, protoze tomu brani proudéni vzduchu.
Ddvod Spatného tahu mize byt i v okoli domu. Jestlize krbova
kamna spravné netahnou pri urcitych smérech vétru, neni
pricina v krbovych kamnech ani v kominé. Dldvodem mdZe byt
strom nachazejici se v blizkosti domu, husty les, velky kopec
nebo svah a nékdy dokonce i tvar stfechy. Problém Ize vyFesit

pokéacenim stromd, zvétSenim vysky komina nebo omezenim
vyuzivani krbovych kamen pFi nepfiznivém

sméru vétru.

Pfi nespravném nastaveni mlze problémy s tahem zpUsobit
také strojni vétrani, predevsim pokud se jedna o Cisté strojni
odvétravani. Vykonna digestor vytvari v byté podtlak, ktery
brani spravnému odtahu spalin.

POKUD KRBOVA KAMNA NETAHNOU NEBO Z NICH

BEHEM TOPENI VYCHAZI KOUR:

- Vypnéte strojni vétrani a odvétravani.

- Otevrete venkovni dvere nebo okno.

- Otevrete dvitka popelniku a povytahnéte popelnik (budte
opatrni, popelnik mdze byt horky).

- Zkontrolujte, jestli jsou vzduchové pfivodni otvory volné a
otevfené.

- Jestlize tato opatfeni nepomohou, obratte se na kominika
nebo autorizovaného zastupce spole¢nosti Tulikivi.

POKUD V KOMINE CHYTNOU SAZE

- Zavrete ovladace privodu vzduchu krbovych kamen.

- Nechte dvitka krbovych kamen zavfena.

- Bezpodminecné se obratte na mistni pozarni dozor.

- Oherfi se nesmi hasit vodou.

- Kominik musi po vzniceni sazi prekontrolovat krbova kamna

i komin.
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A, POLOHA REGULATORU VZDUCHU

B, POLOHA REGULACNEJ KLAPKY NA ROSTE

Polohy regulatora pre primarny vzduch, viriva komora Tulikivi

C, POLOHA

STADIUM SPALOVANIA | (REGULATOR NA DVIERKACH PRIEPUSTU REGULATORA VZDUCHU
POPOLA) NA DVIERKACH OHNISKA
STUDENE KAMNA / ZLY TAH TEPLE KAMNA / DOBRY TAH

% %

Faza zapalenia A Otvorené Poloha adrzby Poloha spalovania Otvorené
% %

Faza spalovania A Otvorené Poloha Gdrzby Poloha spalovania Otvorené
% %

Faza dohorenia A Otvorené Poloha Gdrzby Poloha Gdrzby Zavreté
% %

Vlyhasnutie Zavreté Poloha spalovania Poloha spalovania Zavreté

Mastencové pece Tulikivinedoporucujeme pripojovat na komin
do ktorého je napojenych viacero spotrebicov. Pri montazi,
pouzivani, Cisteni s ohladom na pouzité palivo musite vzdy
dodrZiavat narodné, regiondlne a miestne predpisy.

Pri pouZivani mastencovych peci budte opatrni. Skrtiaca
klapka (ak je vo vybave) a privod vzduchu sa nesma prilis
skoro uzatvarat, pretoZe by vznikal nebezpeény plyn oxid
uhol'naty.

Uvedenie do prevadzky

VYSUSENIE PECE

Po montazi nechajte Vasu pec Tulikivi vyschnat 3 — 4 dni pri
izbovej teplote (+20 °C), pri otvorenych dvierkach ohniska
a popolnika a v pripade, Ze je vo vybave aj Skrtiaca klapka,
otvorte aj ta.

PRVE KURENIE

Po vysuseni pece mdZete zacat s vysuSovacim rozkurovanim,
ktoré trva 3-4 dni. . Prvy den zakirte v mastencovej peci so
Stvrtinou naplne ohniska (cca 1 kg) zo suchého dreva (obr.1).
Nechajte drevo vyhoriet a pec potom znovu ochladit. Dal3i defi
zakdrte v mastencovej peci s polovicnou davkou paliva (cca
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2 kg) a nechajte ju potom znovu ochladit. Treti defi méZete uz
nechat vyhoriet pInd davku paliva v ohnisku (cca 4 kg, obr. 4) a
pec potom znovu opét nechajte ochladit. Vysu3ovacie kirenie
je tymto ukoncené.

PALIVO

Pre karenie v mastencovej peci Tulikivi sa mézu pouzit vietky
druhy dreva a drevenych brikiet. PouZivajte len suché drevo
s vlhkostou 15-20%. Palivové drevo pre nasledujici der
odportc¢ame uZ predchadzajaci def uloZit do miestnosti
s izbovou teplotou, aby sa ohrialo a jeho povrch vyschol.
PouZivajte palivové drevo s priemerom 4-10cm. Doporucena
dizka je 25-30cm a pri kdreni v rire na pecenie, podla dizky
ohniska. Gulaté kusy dreva vZzdy nastiepajte.

Pece nie si uréené pre spalovanie smeti a odpadkov.
NepouZivajte ziadne tekuté paliva a to ani pri zakurovani.

KURENIE V MASTENCOVEJ PECI

Pred zapalenim ohna sa presvedcte, Ze je rost Cisty a popolnik
nie je pIny. Pri vyprazdiovani popolnika otvorte dvierka na
popolniku a opatrne vyberte popolnik von. Po vyprazdneni
davajte pozor, aby sa popolnik vrétil spravne na svoje miesto.
Pocas kirenia popolnik nevyberajte. S popolom manipulujte

kvoli bezpecnostnym dévodom vzdy len vo vychladnutom
stave.

Priblizne 5 — 10 minGt pred zapalenim ohfa otvorte Gplne
Skrtiacu klapku regulatora vzduchu na dvierkach (obr. 2) a
dvierkach popolnika (obr. 3) a nastavte regulac¢nd klapku
do polohy spalovanie (Pozor: pri panoramatickych dvierkach
nechajte regulator vzduchu uzavrety.) V pripade potreby
vypnite digestor, alebo strojné vetranie.

Ak ste mastencovi pec dlho nepouZzivali vyskisajte, Ci je tah
dostatocny. Pokrcte kus papiera, poloZte ho na rost, zapalte
ho a zatvorte dvierka na ohnisku (obr.5 ). Ak hori plameri
dostatocne jasne a zvisle, tah je dostatocny. Pri T modeloch
sa da tah este zlepsit otvorenim prepastacej klapky. Pri zlom
tahu méZete uviest vzduch v komine do pohybu tak, Ze zapalite
kus papiera v Cistiacom otvore v peci, alebo na komine, alebo
pomocou fénu zohrejete vzduch v komine, ¢im sa dostane do
pohybu. Pri niektorych modeloch st Cistiace otvory na peci
umiestnené na bokoch pece u inych st vo vnatri popolnika.
Zapalovanie je mozné tiez zlepsit tym, Ze nechate Skrtiacu
klapku regulatora vzduchu na dvierkachotvoreny a/nebo
dvierka popolnika pocas fazy zapalovania a na zaciatku fazy
horenia.






Maximalne mnoZstvo dreva spalovaného v Tulikivi peci zavisi
od velkosti pece (cca 0,8 kg na 100 kg hmotnosti pece) a
sposobe karenia. Napriklad v peci vaziacej 1000kg mdZete
spalovat maximalne 8kg dreva. Podla velkosti mastencovej
pece sa drevo spaluje v 2-3 davkach. MnoZstvo dreva na
rozkdrenie a prikladanie najdete pre kazdy model v tabulke
na konci tohto navodu na pouzitie. Ak mate Specialny model,
neuvedeny v tabulke drZte sa hore uvedeného navodu.

Pri rozkurovani vezmite zhruba pétinu drevenych polien prvej
naplne ohniska a nastiepajte ich na tenké triesky o priemeru
cca. 1-2cm. Najskdr poloZte hrubé polena napriec v ohnisku.
Na nich poloZte zapalovaci material (pevny zapalovac, papier)
a na vrch naloZite tenké triesky z palivového dreva a podpalte
to (obr.6 ).

Ak je komin vybaveny klapkou priameho tahu, musite ju
pocas zapalovania nechat cca 5 — 10mindt otvorena. Klapka
priameho tahu sa méZe otvarat a pri prikladani, ale po prilozeni
sa musi okamZite zavriet. Pokial klapka priameho tahu zostane
prili§ dlho otvorena, moze teplota v komine narast tak, Ze sa
komin prehreje a dojde k jeho poskodeniu, alebo k poZiaru.

Palivové drevo prikladajte az po tom, ¢o predchadzajtca davka
dreva zhoriaz po uhliky. Polena klad'te vZdy napriec rostu, aby
sa nenachadzali priamo pred dvierkami do ohniska. Ohnisko
napliite maximalne po strbinu pre privod vzduchu do ohniska
(obr. 7). Prinormalnom kareni priloZte odpori¢ané mnozstvo

drevana 2 az 3 krat.

Pocas pouZzivania musia byt dvierka ohniska a popolnika
uzatvorené, aby bolo zarucéené cisté spal'ovanie. Vynimku
predstavuje len rozkurovanie, prikladanie dreva a
vyhorenie Zeravych uhlikov.

Ked zhori poslednd davka dreva az po uhliky, nastavte
regulacna klapku do Gdrzbovej polohy a zavrite regulator
vzduchu na dvierkach ohniska. Zhriite vhodnym nastrojom
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Zeravé uhliky do stredu rostu, aby dohoreli (obr. 8). Uhliky
niekol'kokrat prehrabnite pokial Gplne nezhoria. AZ potom
zavrite regulator vzduchu na dvierkach popolniku a napokon
aj Skrtiacu klapku ak je vo vybave.

Pamatajte! Oxid uholnaty je plyn bez zapachu a farby,
musite byt opatrny.

Pocas horenia a eSte dlho po fiom mdzu byt urcité Casti
mastencovej pece horlce napr. ri¢ka na dverach, ram dvierok,
alebo vnatorné Casti ohniska. Vzhladom na kon3trukciu pece
je vonkajsia plocha pece zahriata na najvyssiu teplotu najskor
po pol hodine az dvoch hodinach po zhoreni poslednej davky
dreva. Aby nedoslo k prehriatiu pece, dodrZujte pokyny v tomto
navode na obsluhu.

Na mastencovi pec a jej sicasti, alebo do jej blizkosti,
neklad’te nikdy horl'avé predmety.

TYPY PRE MASTENCOVE PECE S RUROU NA PECENIE

Rdra na pecenie sa vyhrieva ako normélna pec. Defi pred
pecenim v rire na peCenie zakdrte v ohnisku mastencovej pece
Tulikivi tak, aby bola pec v def, kedy zacnete piect v rire na
pecenie, este stéle tepla. Tymto spésobom sa rira na pecenie
zohreje rychlejSie a rovnomernejSie. Pri horeni v hlavnom
ohnisku mastencovej pece musi byt regulacia vzduchu na rire
na pecenie uzavreta.

V riare na pecenie a mastencovej peci nesmie horiet

sGicasne.

Pred rozkarenim otvorte Skrtiacu klapku (ak je vo vybave) a
regulator vzduchu na dvierkach rary na pecenie. VloZte 1-2
polena palivového dreva do zadnej ¢asti kolmo na ohnisko,
ostatné polena nalozte v pozdlznom smere a zapalte pomocou
zapalovacieho materidlu hned za dvierkami rary na pecenie.
Polena moéZzu byt také dlhé, aké sa vojda do pece.

Po dohoreni sa uhliky a popol zméta cez otvor v zadnej Casti
rary na pecenie do spodného ohniska, kde mézu dohoriet.
Pouzite k tomu vhodny prehrabavac. Pred pecenim, alebo
pripravou pokrmov vycistite dno rary na pecenie od popola.
Zavrite regulator vzduchu na dvierkach rary na pecenie a
otvorte regulator vzduchu na dvierkach popolnika.

Regulator vzduchu na dvierkach popolniku a 3krtiaca klapka
(ak je vo vybave) sa mézu zavriet ihned' ako vyhori cela davka

dreva.



Pravidelna adrzba

Pred kazdym horenim vycistite rost a celé ohnisko od popola.
V peciach s virivou komorou, taktiez vycistite od popola rost
a prieduchy vzduchu umiestnené medzi stenami ohniska a
roStom, ktoré privadzajd vzduch pre horenie. Skontrolujte ¢i
nie je pIny popolnik, ktorého obsah mézZe byt maximalne po
znacku na jeho spodnom okraji. Pri vyprazdiiovani popolnika
je dobré, ak sa vycisti od popola aj ¢ast pece, kde je popolnik
umiestneny. Pre vasu bezpecnost pracujte s popolnikom az po

jeho vychladnuti.

CISTENIE MASTENCOVEJ PECE TULIKIVI

Vasu mastencovi pec by ste mali vycistit pravidelne
prinajmensom raz za rok. Musite vZdy dodrZat narodné,
regionalne a miestne pravidla Cistenia pece a komina. Opatrne
otvorte Cistiace otvory tak, aby ste neposkodili tesnenie.
Po vycisteni sa uistite, Ze Cistiace otvory s riadne zavreté
a popolnik je na svojom mieste. Napokon uzavrite dvierka
popolniku. Vid’. strana 65.

CISTENIE MASTENCOVYCH POVRCHOV

Vasu pec Cistite len ked je studena. Pri pravidelnom cisteni
najskdr utrite povrch pece vlaZnou vodou so saponatom na riad.
Nechajte tekutinu chvilku posobit, potom ju zmyte a povrch
utrite do sucha makkou handrou. Velké mastné skvrny sa daja
s dodanym Cistiacim prostriedkom na mastenec bez problémov
vycistit. DodrZujte informacie na priloZzenom navode.

CISTENIE POVRCHOV S LAKOVANIM FARBOU TULIKIVI

Na oSetrenie mastencovych krbov spolo¢nosti Tulikivi sa
pouZiva material Tulikivi Color. Krb Cistite len vtedy, ked' je
vychladnuty. Stcastou pravidelného cistenia bymalo byt
povysavanie povrchov krbu a odstréanenie prachu pomocou
navlihéenej handricky. V pripade potreby povrch krbu vycistite
vodou a trochou ¢istiaceho prostriedku. O3etreny povrch prilis
nedrhnite. Cerstvé mastné skvrny z bledych

povrchov Tulikivi Color vycistite pomocou Cisti¢a mastencovych
povrchov Tulikivi Care Cleaning Agent 4. Postupujte podla
pokynov na baleni pripravku. Odolné 3kvrny je potrebné
odstranit a povrch pod nimi sa nasledne musi o3etrit. Pokyny
pre o3etrenie povrchu Tulikivi Color najdete vnatri sady Tulikivi
Color.

CISTENIE SKLA A RAMU DVIEROK

Dvere Tulikivi peciboli navrhnuté tak, Ze prad vzduchu uchova
dvere z vnatra Cistymi. Ak sa na sklo usadf sadza, ocistite ju
hned’ po vychladnuti pece. Popol je ekologicky ¢istic, ktory
je vZdy po ruke. Pozbierajte trosku popola z popolnika s
navlihéenou handri¢kou a zfahka trite oblast na skle znecistend
sadzou. Potom zotrite sklo mokrou handrou a opatrne vysuste
(obr. 9).

Nikdy nepouZivajte rozptstacie pripravky na Cistenie.
Vyrobca neprijima reklaméacie za nepovolené zmeny, alebo
dostavby urobené na konstrukcii peci.

Len nahradné diely, ktoré boli odsthlasené vyrobcom a
riadne inStalované sa schvalené pre pouzitie pre vasu pec.

Opatrenia, ktoré je nutné urobit pri
zlej funénosti

Nizky tlak, vlhkost, silny vietor, mézu branit odtahu spalin.
Nizky tlak spdsobuje vZdy horsi tah ako pri dobrom pocasi,

alebo mraze.

Ak mastencova pec nie je dlh3iu dobu pouZivana, hromadi sa
v komine vlhkost. V lete moZete tento problém vyriesit tak,
Ze nechate pootvorené dvierka na popolniku. VIhkost potom
nemdZe v komine kondenzovat, pretoZe tomu brani pradenie
vzduchu. Dévod zlého tahu mdZe byt aj v okoli domu. Ak
mastencova pec nema spravny tah pri urc€itych smeroch
vetra, nie je pricina v mastencovej peciani v komine. Dévodom
moZe byt strom nachadzajici sa v blizkosti domu, husty les,
velky kopec, alebo svah a niekedy dokonca aj tvar strechy.

Problém je mozné vyriesit spilenim stromov, zvacsenim vysky
komina, alebo obmedzenim vyuZivania mastencovej pece pri
nepriaznivych smeroch vetra.

Pri nespravnom nastaveni moze problémy s tahom spésobit
aj strojné vetranie. Vykonny digestor vytvara v dome podtlak,
ktory moéze branit spravnemu odtahu spalin.

POKIAL MASTENCOVA PEC NEMA SPRAVNY TAH, ALEBO

Z NICH VYCHADZA DYM

- Vypnite ventilacny systém a digestor.

- Otvorte dvere, alebo okno na izbe.

- Otvorte dvierka popolnika a vyberte popolnik (Budte opatr-
ni, popolnik mdZze byt hordci).

- Skontrolujte vzduchové privody volné a otvorené.

- Ak tieto opatrenia nepomozu, obratte sa na kominara, alebo
autorizovaného Tulikivi predajcu.

AK SA V KOMINE ZAPALIA SADZE

- Posunite regulator vzduchu do pozicie ,zatvorené” a zavrite
timiacu klapku (ak je indtalovana).

- Majte zatvorené dvere na peci.

- Kontaktujte najblizsich poZiarnikov.

- Nepoki3ajte sa zahasit oheri vodou.

- Po poziari v komine musi kominar musi skontrolovat mas-

tencovi pec aj tah vzduchu pred d'alsim karenim.
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Tulisijan kaikki kanavat on nuohottava kerran vuodessa oheisten
piirrosten mukaisesti.
1 = Nuohous, takkauuni

2 =Nuohous, takkauuni/péaltaliitos
3 = Nuohous, takkaleivinuuni

Alla rokkanaler ska sotas en gang per ar enligt bifogade bilder.
1 =Sotning, brasugn

2 =Sotning, brasugn (toppanslutning)

3 =Sotning, brasbakugn

All channels in the fireplace must be cleaned once a year
according to drawings.

1 = Cleaning, fireplace

2 = Cleaning, top vented fireplace

3 = Cleaning, combined fireplace/ bake oven

Alle Rauchztge des Ofens miissen einmal pro Jahr geméaf3
folgendem Diagramm gereinigt werden.

1 = Reinigung der Rauchziige bei Speicheréfen

2 =Reinigung der Rauchziige bei Speicheréfen mit Obenanschluss
3 = Reinigung der Rauchziige bei Speicherdéfen mit Backfach

Alle kanalen in de haardkachel moeten eens per jaar volgens
de instructies gereinigd worden.

1 = Reinigen, haardkachel

2 = Reinigen, haardkachel met bovenaansluiting

3 =Reinigen, haardbakoven

Tutti i canali dei fumi delle stufe devono essere puliti una vol-
ta all'anno

1 =Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad accumulo

2 = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad accumulo con scarico fu-
mi superiore

3 = Pulizia dei canali dei fumi delle stufe ad accumulo con forno

Les canaux du poéle doivent étre ramonés une fois par an selon
le schéma suivant.

1 =Ramonage des canaux du poéle

2 =Ramonage du poéle avec un raccordement par le haut

3 =Ramonage des canaux du poéle avec four

Bce gbIMOXOgHble KaHalbl KAMVHHON Meyn HeobxoaMmo
npoumnLaTte OT CaXW OAWUH pa3 B roj, B COOTBETCTBUU C
HV>XenprBeAeHHbIMU CXxeMaMu.

1 = MpoyncTka OT Caxku, KaMUHHaA Neyb

2 = Npouncrka oT caxu, KaMVHHasA Neyb/BepxHee NoaKItoYHeHe
AbIMOXOZza

3 = TpouncTka OT caxu, KaMVUHHas NeuYb C JyXOBKOW

Kattekolde kanaleid tuleb ndest puhastada kord aastas lisatud
jooniste jargi.

1 = Noepuhastus, kamin-ahjud

2 =Noepuhastus, pealtiihendusega kamin-ahjud

3 =Noepuhastus, kamin-kipsetusahjud

Visus krasns dimu kanalus nepiecieSams iztirit no sodré&jiem
vienu reizi gada ka noradits zemak pievienotaja shéma:.

1 = Sodréju tirisana kaminkrasnij

2 = Sodréju tirisana kaminkrasnij ar augsé&jo pieslégumu

3 =Sodréju tirisana kaminkrasnij ar cepeskrasni

Rekomenduojame vieng karta metuose i3 krosnies-zidinio

ir dumtakio iSvalyti suodZius, pagal Zemiau nurodytg schema.
1 = Suodziy iSvalymas, krosnis-Zidinys

2 =Suodziy idvalymas, krosnis-Zzidinys/ virSutinis pajungimas j
kaming

3 =Suodziy idvalymas, krosnis-zidinys, kurioje jmontuota orkaité

Kamin mora biti o¢iscen enkrat letno v skladu s skico:

Wszystkie kanaty pieca musza by¢ raz w roku wedtug
zamieszczonego zobrazowania wyczyszczone.

1 = czyszczenie kanatow w piecu akumulacyjnym.

2 = czyszczenie kanatéw w piecu akumulacyjnym z przytaczem
gérnym.

3 = czyszczenie kanatdw w piecu akumulacyjnym z piekarnikiem.

V3echny koufovody krbovych kamen se musijednou za rok Cistit
podle nasledujicich pokynd.

1 = ¢&isténi kouFovodl u akumulaénich kamen

2 = ¢isténi kourovodl u akumulacnich kamen s pFipojenim shora
3 = cisténi kourovodt u akumulaénich kamen s pecici troubou

Raz za rok sa musia vietky dymovody €istit podla nasledovnych
pokynov.

1 = cistenie dymovodov u akumulacnej peci

2 = Cistenie dymovodov u akumulacnej peci s pripojenim zhora

3 = Cistenie dymovodov u akumulacnej peci s rirou na pecenie



A B cC Db A B cC D
o kg |lbs/USA| kg Ibs/USA o kg Ibs/USA kg Ibs/USA
KTU1010 8,0 18 2,7 6 3 A+ KTLU2037 20,0 44 5,0 11 4 A+
KTU1130 7.7 17 2,6 6 3 A KTLU2050 15,0 33 5,0 11 3 A+
KTU1337 13,3 29 33 7 4 A+ TLU1600 13,6 30 3,4 7 4 A+
KTU1410 12,1 27 4,0 9 3 A+ TLU2000 16,2 36 4,0 9 4 A+
KTU2253 18,0 40 4,5 10 4 A+ TLU2137 16,7 37 4,2 9 4
TU930 8,2 18 2,7 6 3 A+ TLU2450 24,0 53 6,0 13 4
TU1000 8,1 18 2,7 6 3 A+ TLU2480 22,4 49 5,6 12 4 A+
TU1030 8,0 18 2,7 6 3 A TLU2490 24,8 55 6,2 14 4 A+
TU1237 12,0 26 4,0 9 3 A/A+ TLU2637 22,0 49 5,5 12 4 A+
TU1450 11,7 26 3,9 9 3 A+ TLU2687 22,4 49 5,6 12 4 A+
TU2200 13,0 29 4,0 9 3 A+ TLU4000 31,0 68 6,2 14 5 A+
TTU2700/4/8 | 21,6 | 48 7.2 16 3 A TLU4080 31.0 68 6.2 14 5 A+
TTU2700/5 21,6 48 54 12 4

Mallikohtaiset puumaarat (koskevat myos paéltaliitos- eli T-malleja). Kts. kdyttoohje, kohta puumaarat. Huom. enintaan
kaksi lammityskertaa/vuorokausi. Limmitysten valiaika minimissdan 10 tuntia.

Modellspecifika vedmangder (géller dven toppanslutna, dvs. T-modeller). Se bruksanvisningen, avsnittet Vedmangder.
Obs! Hogst tva eldningar/dygn. Intervallet mellan eldningarna ska vara minst 10 timmar.

Amounts of wood for each model (also applicable to top-vented, that is, T models). See the ‘Amounts of wood’ section
in the manual. Note! Please, do not heat more than two times a day. Min. interval between heatings 10 hours.

Modellspezifische Brennholzmengen (auch fiir von oben angeschlossene T-Modelle). Siehe Bedienungsanleitung unter
Brennholzmenge. Bitte beachten Sie: Innerhalb 24 Stunden sind maximal 2 Heizgdnge mit mindestens 10 Stunden
Wartezeit zwischen den Heizgdngen erlaubt.

Houthoeveelheden per model (gelden ook voor modellen met bovenaansluiting, ofwel T-modellen). Zie gebruiksaanwij-
zing, bij houthoeveelheden. NB: maximaal twee stookbeurten per etmaal. Tijd tussen twee stookbeurten minimaal
10 uur.

Quantita di legna secondo il modello di stufa (valgono anche per i modelli T, con attacco in alto). Vedi le istruzioni d'uso, pa-
ragrafo “quantita dilegna”. Attenzione, al massimo due turni di riscaldamento per giorno solare. Il lasso di tempo tra
un ciclo e Ialtro & di minime 10 ore.

Quantités de bois par modéle (également applicables aux modéles T, c.-a-d. avec raccord par le haut). Cf. mode d’emploi,
point « quantités de bois ». Attn. maximum deux cycles de chauffage/journée. Le temps minimum entre deux feux
10 heures.

BesMunHa ApPOBAHbIX 3aKNaf0K OTHOCUTENbHO MOZeseV KaMUHHbIX neyen (B TY ANs MOZeNel C BepXHUM
NOAK/NOUEHUEM K AbIMOXOAY WMAW T.H. T-mogeneid). CM. MHCTPYKLMIO, MOA MYHKTOM «BennumHa ApoBsHbIX
3aknagok». BHumaHue! He 6onee gByx pactonok B cyTku. MYHMMaibHOE BpeMs MeXAY pacTonkaMu JONXKHO
6bITb He MeHee 10 yacos.

Mudelitele vastavad puude kogused (kehtivad ka pealtlitega ehk T-mudelite puhul). Vt kasutusjuhendi punkti ,Puude
kogus”. Tahelepanu! Maksimaalselt kaks kiitmiskorda 66péaevas. Kiitmiskordade vahe minimaalselt 10 tundi
puukoguste kohaselt.

Malkas daudzums, kas nepiecie3ams katram modelim ( tai skaita modeliem ar aug3&jo pieslégumu un T modeliem) Skat.
Instrukcijas sadalu ,Malkas daudzums”. Uzmanibu! Nekuriniet krasni biezak ka divas reizes diennakti. Min. intervals
starp kurinasanas reizém ir 10 stundas.

nxpeBas Tonka Tulikivi

- B
- Poltettava puumaara, (kg) SHepreTuyeckuii knacc

= Lisattava panos, (kg)
= Lisaysten lukumaara
= Tulikivi-pydrrepesa
= Energialuokka

= Poletatav puuhulk, (kg)

= Lisatav puudekogus, (kg)
= Lisatavate koldetéite hulk
= Tulikivi keeriskolle

= Total vedmangd som ska eldas, (kg)
= Energiaklass

= Pafylining, (kg)

= Antal péfyliningar

= Tulikivi virveleldstad
= Energiklass

= Malkas daudzums, (kg)

= Malkas papildus piemesana, (kg)
= Papildus piemesanu daudzums
= Tulikivi virpulveida kurtuve

= Energjjas klase

= Amount of wood to be burnt (Ibs)
= Additional load (Ibs)

= Number of additional loads

= Tulikivi whirl chamber

= Energy class

= Sunaudotas malky kiekis, (kg)

= Papildomas malky kiekis, (kg)

= Kiekis papildomu jkrovy /rysuléliy
= Stkuriné degimo kamera Tulikivi

= Brennholzmenge, (kg)
= Energijos klasé

= Nachlegemenge, (kg)

= Nachlegechargen

= Tulikivi-Wirbelfeuerraum
= Energieklasse

= Predpisana kolic¢ina drv za enkratno kurjenje (kg)
= Kolicina drv za enkratno nalaganje (kg)

= Stevilo nalaganj

= Tip kamina Tulikivi

= Te verbranden hoeveelheid hout, (kg)
= Energetski razred

= Hoeveelheid per vulling, (kg)
= Aantal bijvullingen

= Tulikivi wervelkamer

= Energieklasse

= ilos¢ — catkowita drewna, (kg)

= ilo3¢ - jednorazowa wsadu, (kg)
= ilos¢ - wsadow

= komora cyrkulacyjna - Tulikivi

= Quantité de bois a brdler, (kg)
= klasa energetyczna

= Charge a rajouter, (kg)

= Nombre de rajouts

= Foyer & tourbillon Tulikivi
= Classe énergétique

= mnozZstvi palivového dfeva (kg)
= prikladané mnozstvi (kg)

= prikladané davky

= Quantita di legna da bruciare (kg) = Virivé topeniste Tullkivi
= Carico da aggiungere (kg) = energeticka tfida
= Numero di aggiunte

= Focolare a vortice Tulikivi

= Classe energetica

= mnozstvo palivového dreva (kg)
= prikladané mnoZzstvo (kg)

= pocet davok na prikladanie

= viriva komora Tulikivi

= Cxxuraemoe Kon-BO ApOB, (Kr) - energetick trieda

= [lononHuTenbHas 3aknagka, (Kr)
= Kon-BO fONONHUTENbHBIX 3aKNaj0K
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Krosniy-zidiniy sunaudotu malky kiekis (t.t. modeliams su virsutiniy pajungimy j
dimtraukj, tekste T-modeliai) Zr. eksploatavimo instrukcijoje, nuoroda ,Malky kiekis”.
Pastaba! Nekurkite Zidinio daugiau nei du kartus per diena. Minimalus intervalas
tarp kirimy 10 val.

Koli¢ina drv za kurjenje v posameznem tipu kamina (tudi za kamine z gornjim priklopom
T- model). Za koli¢ino drv upo3tevajte tabelo. Opomba! Ne kurite kamin vec kot
dvakrat na dan. Minimalni interval med kurjenji mora biti vsaj 10 ur.

Specyficzna ilos¢ opatu — drewna dla modeléw (réwniez modele —T z przytaczem
gornym ). Patrz instrukcja obstugi pod: ilo5¢ opatu — drewna. Prosze zwréci¢ uwage;
W Ciggu 24 godzin sg mozliwe -maksymalnie 2 cykle palenia w minimalnym odstepie
miedzy cyklami 10 godzin.

MnoZstvi palivového dieva pro jednotlivé modely (véetné modeld T pFipojenych shora).
Viz navod k obsluze, kapitola ,MnoZstvi dfeva“. Pozor! Prosim, netopte vice jak
dvakrat denné. Minimalni interval mezi zatopy je 10 hodin.

MnoZstvo palivového dreva pre jednotlivé modely (vratane modelov pripojenych zhora
aoznacenych ako T). Vid navod na pouzitie kapitola ,MnoZstvo dreva“. Pozor! Prosim,
nekirte viac krat ako 2 krat denne. Minimalny interval medzi kdreniami je 10
hodin.
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